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FERENGZ JÓZSEF 
KESERŰVÍZ 

„Kis adagban hatásos, 
nem kellemetlen izü" 

Dr. Korányi tanár. 

„Koródámon a legked­
veltebb hashajtó viz" 

Dr. Kézuiárszkytr. 

„Hatásosabb mint a 
többi budai vizek" 

Dr.Gebliárdt tanár. 
Kéretik a forrás használásakor mindég az egyedül helyes elnevezést FERENGZ JÓZSEF-
keserüviz használni. Kapható a gyógyszertárakban és fúszerkereskedésekben. 

A szétküldési igazgatóság Budapesten, váezi uteza 18. szám. )77() 

btábfe#&fá^^ 

A Frankl in-Társulat k iadásában B u d a p e s t e n megje lent s minden könyvárusná l kapható : 

CSATÓ PÁL 

SZÉFIRODALMI MUNKÁI. 
AZ IRÓ ARGZKÉPÉVEL ÉS ÉLETRAJZÁVAL. 

K I A D J A A K I S P A L U D Y - T Á E S A S Á G . 

A r a fűzve 3 forint 60 kr. Vászonba kötve 4 for int . 

Dr. F A Y K I S S 
szepesi kárpát-növény-kivonataegy ttT2i're^^.to*iu'' 
szepesi kárpát-növény-czukorkák X S , ^ " ? ! ' 
8^erikáiTát-növény-thea|fk r7^b^^V^íS,! 

> I e l l - é s t f l d ö - b e t e g e k n e k ! 
15 év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak: köhögés, 
hunit, rekedtség, köh-hurut (szamárhurut), náthaláz (influenza), szűk-
mellüség, lélekzeti bajok, oldalszúras, kifejlett torokgyulladás, tüdő­
gyulladás és egyéb kimerítő és gyengítő betegségekben. Valódi minő­
ségben kaphatók magánál a készítőnél F á y k i s s József, gyógysze­
résznél Tsmesvárott (Józsefváros); Budapesten : Török J ó z s e f 
gyógyszerésznél királv-utcza IJL sz.; T h a l l m a y e r é s S e i t z , keres­
kedőnél, E d e s k u t y L., Erzsébet-tér 1. sz., K o c h m e i s t e r F r i g y e s 
u tóda iná l , és a legtöbb magyarhoni gyógyszertárban. 73 

Brillant-arany-utánzatú 

zsebórák, 
melyek egyedül és kizárólag ké­
pesek valódi arany órákat pótolni. 

Küldök mindenkinek 
c s a k 4 f r t 8 5 k r . - é r t 
pompás, valódi angol b r i l l a n t ­
a r a n y - u t á n z a t ú , u r i h e n g r e r -

ó r á t ; 
c s a k 5 f r t 4 0 k r . - é r t 
egy takarás igen elegáns b r i l a n t -
a r a n y - n t á n z a t ú n ő i h e n g - e r -
ó r á t . — Ezen órák pontosan 
vannak szabályozva s egy másod-

rr rzre pontosan já rnak ; a miről 
évi jótállás biztosíttatik. 
Minden órához egy elegáns óra-

láncz, a legfinomabb brillant-
arany-utituzatból, egész i n g y e n 
lesz hozzáadva. Szállítás posta* 
utánvét vagy az összeg előzetes 
beküldése mellett tör ténik . Meg­
rendeléseket elfogad az egyedüli 
képviselőség Ausztria-Magyaror­

szág Hiáui.tra : 

CH. KANN, 
L rhrenexport 8TÍ."> 

Bécs. D, Leopoldgasse 11. 

^f. 0£ $£ .>?£. $$£ $)£ .>,?£ $?£ ^fe 

j*. Franklln-Tftrmttat 
magyar irodalmi intézet kía-lásában 
Budapesten (egyetem-utcza 4. s/.ám) 
megjelent é% minden könyvai iiimaJ 

UJ TALÍJJIAiiY! 

KAD8URA-ILLATSZEREK 
Szappan KADSURA 

Kivonat KADSURA 

Pipere-víz KADSURA 

Haj-olaj KADSURA 

Brillantine . . . . KADSURA 

V I O L E T . 
A Royal Thridace és Seloutine-

szappan föltalálója. oor 

225. RÜE ST . DEIVIS, PARIS. 

A magyar 

penzügyi törvényisme 
kézikönyve. 

Folytonos vonatkozással a 
magyar államháztartásnak 
a legújabb időig terjedő 

tényleges eredményeire 
irta 

Br. Mariska Vilmos 

Á r . 

Harmadik kiadás. 
f ű z v e 4 f o r i n t 4 0 k r . 

IV '!*• ?jr\?»*;.?.* 5 ,? 51? 5j>? 

A szép 

az iíju legföbt 
dísze. A baj úszta 
Inn nem talál ; 

leányoknál 
szerelemre. Ba 
jusz nélkül nin-

csen csók. A 
^ kinek még n i n o 

bajusza, az csak azonnal rendel 
j en egy szelencze 

Musfacher ba.'zsamof 
Pnnl HoNwe, Frankfurt* Main, 
Schilie^tr.i^e 12. Bámulni fogja 
az eredményt. Doboza az egéaz 
ausztria birodalomba bérmentes 
megküldés mellet 1 FI. 80 Xr. a 
pént beküldése vagy utánvétele 
mellet. A meg küldés vám mentes. 
Raktár: Dankowski István 
urnái, Budapest József-tér 2. 

• 
Singerstr. 15. 

zuru 
go cl. Retchsapfel" PSERHOFER J.-féie gyógyszertár 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Bécsben. 
V 6 l " t Í « V í\ t í \ 1 íí híí a p f i A k ezelőtt egyetemes pUuláknak neveztetve, t e l j 0 s j o g g a i megérdemlik 
f e i l l » / . U I U l < l U U U t / » U l l , ez utóbbi elnevezést, mintán valóban alig ,óte2iv betegség melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor Bzámos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilnlák által számtalanszor és pedig rövid haszn'Uat után, teljes gyógyu­
lás állt be. 1 dobó i 15 labdacscsal 21 k r . , 1 tekercs 6 dobozzal 1 fr t 5 k r . , i.érmen é t len u t á n v é t e l n é l 1 f r t 
1 0 k r . Kevesebb I tekercsűéi nem s z á l l í t t a t i k . ) Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói 
a legkülönbözőbb és súlyos betegségeiből történt íölgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak 
egyszer tet trelük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

3 ^ * " A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : *^H3 
Waidhofen az Ybbs meíl. 1880. november 2 

XyllTiinos l öszöiiet ! 
Tekintetes ur I 1862 ó * j 

lomban és hugyrekedésben, 
minden siker nélkül, bajom u r 
idő multával heves hasfájást i 
ssngorodása következtében); t 
be, s mihelyt csak a legesekéi; 

o ^edtem aranyeres bánta-
soltattam is magamat, de 
d rosszabbá vált, ugy hogy 
ireztem, (a belek össze-
jes étvágytalanság állott 
bb étket vagy egy korty 

Tizet nyeltem U le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
én fulladozás miatt egyenesen áliiií. mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná­
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá­
sukat, a engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké­
letesen megszabadított. — Minek következtében ón a te­
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erősítő gyógy­
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni- — Kiváló mély tisztelettel. 

Ó e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram! Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
vé-tisztító labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben ; 
egy barátnőm lOdbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Piszka, ÍS81. múrez- IS. 
P a r r A n d r á s . 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes ú r ! Az 1826-ik évtől kezdve egy két éves 

váltóláz után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- ós oldalfújások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltak éltem napi gyötrel­
mei- Ezen ő-i évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb let t . Még csak 

szén nj életnek örvendhetek. Fogadja azért legmélyebb 
köszönetemet az ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje Z w i l l i n g K . , f Ö l d b . 

Bielitz, 1874. június 2.. 
Tisztelt Pserhofer úr I Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az Ön «vértisztitó labdacsai™ egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyeröt tanúsítot­
ták, a hol már minden más szer nasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehózvizelós, gi­
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes biza'ommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a n d e r K á r o l y . 

Tekintetes ú r i Előre bocsátva azt, miszerint való­
színűleg valamennyi gyógyszere hasonló jósággal bír, az 
ön hires fagybalzsamara l , mely családomban több idült: 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy­
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el­
határoztam magamat az Ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg­
ostromoljam régi idő óta aranyeres bántalmainat. Egyáta-
lában nem restelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
nó :y heti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom. Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
Béee, 18S1. íehiuár 20 j 

Cseney, 1874. máj . 17. 
Tisztelt u r am! Miután «vértisztitó labdacsai* nő­

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 

, —, . P . U . U . P . raijuMvumH, jticy uHttit | e1"0* iR szereztek nek i , nem állhatok ellen, más ha-
ezen év október 23. olvastam az ön, csodalabdac&ainak j sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném: nékem 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasitásszerűen njolag 2 tekercscsel küldene póstautánvét mellett e csoda-
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac" ára ismét erőteljes és hatású labdacsokból. Teljes tisztelettel 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egó- j S p i s s t e k B a l á z s . 

Amerikai köszve'ny-kenócs, j J K 
dan ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz-
rányes és csúzos baj, nevezetesen bátgeríuczbaj, 
ta^szaggatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, tüi-
*zsggatás, stb. stb. ellen 1 frt 20 kr. 

Anatüerin száj-Tiz,£óp
k
p 7

b G S 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 frt 40 ki ajezár. 

fivom . PCCOtl t ia dr . R o m e r s h a u s e n t ó l , 
0 £ G U 1 C a S G U U a , a l á t e r ő e rő s itésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2.50 és 1 frt 
50 kr. 

Chinai toilette-szappan, * l T l k t £ 
pangyártás terén. Használata után a bör bársony 
aima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Kgy darab 70 kr. 

F i a f r o r n n P általánosan ismert jeles háziszer 
IldlVCI -JIUI , hurut, rekedtség, fojtóktih, stb. 
ilien. 1 doboz 35 kr 

Vairo h a l v e o m P s e r h o f e r J-tól , évek óta 
I Ú&yvai&OaW legbiztosabb szernek van el­
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 

Élet-essenezía hLr"s',i ^PP-* ) jeies 
. " " • " házi szer megromlott e vo-

mor, rósz emésztés „ indenne^üaitesti bajok ellen 
Eg üvegcse 20 kr. J 

P c n L o m d i n i n i (Uorxel'-fele), valódi ere-
ObUKdri ld j -UlaJ ,de t i ,MaAgert« l ; a legkitű­
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás ellen. Í ^ Z z ^ ; 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára 50 krajezár.  

George Pate pektorale-ja,se?n
k;á

v
lkt 

aodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-S'ernek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajezár. 

Tannochinin-hajkenőcs^k
rh

0ler
0íTt:/ 

sok és laikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt. 

Egyetemes t a p a s z , * ^ ^ • £ „ £ 
mérges kelevények, a lábak régi, időszakonkint fel­
nyíló kelései, maknes mirigykelések, fájópokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló tajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajezár.  

Egyetemes tisztító-só K í ^ , : 
szer megzavart emésztés minden következményei. 
n. m. fejfájás, szédühs. gyomorgörcs, gyomorhév 

^ ^ ^ aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

••"Valamennyi franczia különlegesség raktáron tartatik, vagy kívánatra pontosan 
A W,KI,K 1- ,. és. legolcsóbban beszereztetik, -mm 
A l egtöbb e lősorolt specz ia l i tás kapható B u d a p e s t e n , T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y -

W r P n s t a i M l H » m i n , , . J T ! ; t t r á , 1 T ' k i r á ' y - u t c z a 1± sz. a lat t is 5302 
i t o irH?Xe-.VJÍhK511 megren.1eléseknél csakis az összeg előleges békül-

^ ^ _ Í ^ ' m e l l e l t ' nagyobb összegeknél utánvéttel is eszközöltetnek. "W 

KATONA JÓZSEF 
ÉS 

BÁNK BÁNJA. 
IRTA 

GYULAI PÁL. 
A k«"ltó arczképével. 

Eddig fö lü lmulhat lan ^ J j 

MAAGER A VILMOS 
c s á s z . k i r . k i z á r ó l a g 

• z a b . v a l ó d i t i s z t í t o t t 

CSUKAMAJ-OLAJA 
M A A O E R V I L M O S T Ó L B É C S B E N 

g y e n n e l e k e S r e
0 Í I 0 k ü l ó S n S l v a l s S e ? 8 ^ - ^ V * " - e « t k . t o . ó g . f o l y t a n 

Bzetesebb és W g h a t á s o s a b C k ^ ^ legteVmé-

b ő r k i ü t é s e k , m i r i g y b a j o k , g y ö n g e . é g e k , s t r e l l e n Í L 5* ' e?VÍl7t S Ö m ö r ' **"'**• 
ban : B é c s , H e n m a r k t N r . 3 , * * , v í a m f n t az 0 8 2 t r á k m ~ ^ • * ? 7 * - 1 *• * * * * * ^ á r i r a k t á r a m -
é . j ó n e v ü füszerkereskedésében! v a ^ d ! tónSsfbenTSt?'' 0 ' " m Í n d e " « y ö g y « c r t 4 r i b « n 

p ^ ^ k o i a t M w r e r valódi tisztított D o r s c h - h ^ o l s j á r s i S l t ó t t e L e í . i t t " " " " f ' t h M M n . s^'eskedjék mindenki c a á k T o n 
ion és használati utasításon a M t l g e r név rajta van. ^Itóttelmek ahsmern., melyeken a palaczkon, rmgjegyen. e lzLó kupa-

) Ugyanott létezik a .Bchaflhausesni nemzetközi kőtetókv.l™. „ i . . n „ , 
. . H a r t e n s t e m é , T á r s . chemnitzi -legu inoni CTaráÍX " " a t a ' a z T s Y t ^ .^zodont -gyax 

Ara fúzve 2 forint. Vászonba kötve 2 forint 40 kr. fejSlür^ ZJSZZXT* ' — 1 | 
Franklin-Társulat nyomda a. íBudAnest Ptrv^m-.t^a A.,L. „„.^ > ' Jwt^mm^wUilwJ^ Franklin-TáKulat nyomdája. (Budapest egyetem-uteza 4-ik szám.) 

7-ik s z á m 1883. BUDAPEST, FEBRUÁR 18. X X X . évfolyam, 
Elöfizetiri mtételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre — 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : 

I egész évre 3 frt | 
I félévre— A 

C s u p á n . POUTIKAI ÚJDONSÁGOK : { e f " é ' r < , Ö , r t | ^ ^ ° " > « ' * * « » - • - » ^ 
V f é l é v r e - - 3 * ( meghatarúEott vtteldij is caatouiado. 

GRÓF F E S T E T I C H GYÖRGY. 
( 1 8 1 5 - 1 8 8 3 . ) 

A
GRÓF Festetich-családot, hazánk főrangú 

családai ez egyik legnemesbikét és leg-
L gazdagabbikat, egymás után csaknem köz­

vetlenül, mert alig néhány napi időközben, 
sújtotta két csapás. Tasziló gróf még a ravatalon 
feküdt, mikor György gróf már haldokolt. Egyik 
a katonai, másik a polgári pályán érte el a leg-
magasb polezokat, mind a kettő a haza és a 
trón körül érdemeket szerezve s átalános tiszte­
lettől kisérve életökben, részvéttől hosszú és 
súlyos betegségökben, közsajnálattól sírjaikba. 
Most már mindketten őseikhez költöztek; de a 
család paizsa nem fordittatik meg sírboltjuk 
ajtaján. A gróf Festetich-család él s nemes sar­
jakban virágzik tovább. 

A Festetich-család Horvátországból, Turo-
polyáról származik s magyar nemesi levelét 
csak a XVII. század elején II. Mátyástól nyerte. 
Egy gazdag házasság a tolnai Bornemissza-csa­
lád egyik leányával, őket a tolnai uradalom 
birtokához juttatta, grófi koronájukat azonban 
csak a XVIII. század közepén Mária Teréziá­
tól nyerték, kinek az örökösödési háborúkban 
nagy szolgálatokat tettek, különösen József, ki 
a Nagy Frigyes elleni hét éves háborúban tá­
bornok volt. De a családnak nagy jelentőséget 
s az egész országban nagy népszerűséget csak 
György (Pál grófnak, a m. udv. kamara alelnö­
kének s főispánnak fia) szerzett. Nagy különcz 
volt, Voltaire s az encyclopedisták (a XVIII. 
század materialista-bölcsészei) tanítványa, tele 
hazaszeretettel és az emberek megvetésével, de 
a melyet a legelőzékenyebb udvariasság palást­
jába tudott rejteni. Eleinte, mint rangtársai, 
többnyire Bécsben tartózkodott az udvar köré­
ben, de nem találta jól magát s lassanként egé­
szen visszavonult birtokaira. A Balaton regé­
nyes partjain, a bájos fekvésű Keszthelyen 
gazdasági tanintézetet alapított, melyet Geor-
gikonnak nevezett, e névben egyesítve a Virgil 
tankölteménye és saját maga nevét. De a keszt­
helyi gimnáziumot is kibővítette s ott nemes 
iíjak számára konviktust alapított; az irodalom 
és költészet iránti szeretetét pedig kertjében 
egy Helikon-nak nevezett domb által jelölte 
meg, melyen minden kiváló magyar irónak egy 
fát ültetett saját kezével. Kastélyában gazdag 
könyvtár s éremgyüjtemény hirdette a tudomá­
nyok iránti szeretetét. Ellenben az emberek 

iránti megvetése s a jellem iránti kételye a többi 
közt abban nyilvánult, hogy a megyei tisztviselő­
ket, a főispántól kezdve, mind rendszeresen meg­
vesztegette, hogy a maga érdekei s ügyei gyors és 
kedvező ellátását biztosítsa; és ha valamelyik 
mégis nem kedve szerint járt el, tudta éreztetni 
vele haragját. Még Ferencz királyt magát is rá 
tudta kényszeríteni, hogy tőle pénzajándékot fo­

gadjon el. Pulszky Ferencz igen csinos adomában 
írja le e történetet. A király Keszthelyen volt láto­
gatóban s mikor éjjelre már hálótermébe vonult 
vissza, a házi gazda még magán-kihallgatást 
kórt, sürgetőleg. Bebocsáttatván, igy szólt a 
fejedelemhez: «Felség, tudom, hogy a legma-
gasb vendég fogadtatásának ünnepélyét tűzi­
játékkal kellett volna befejeznem; de a hatóság 

Ellinger fényképe ntán. 

G R Ó F F E S T E T I C H G Y Ö R G Y . 
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tűzbiztonság szempontjából) azt betiltotta. Én 
erre 10,000 forintot szántam; engedje Felséged, 
hogy ez összeget itt szobájában égethessem el 
tiszteletére» sezze la t i z darab ezerest a gyertyá­
hoz tartotta. «Ugyan Festetich, mily bolond­
ság!* kiálta a király s önkénytelen kikapta a 
gróf kezéből a bankjegyeket. Ez mélyen meg­
hajtotta magát s elsietett, a pénzt a király kezé­
ben hagyva. 

A nagy György fia László, ki Hohenzol-
lern-Hechingen herczegnőt vett nőül, nagy pa­
zarló volt s meglehetősen megrongálta a család 
vagyoni állását. Fiaira, Taszilóra és Györgyre 
maradt annak ismét, bölcs gazdálkodással hely­
reállítása. Tasziló, bár idősb, de nőtlen, öcscsé-
nek, Györgynek engedte át a majorátust s ma­
gának csak (a 60,000 holdnyi) keszthelyi uradal­
mat tartotta meg, mely most szintén a György 
idősb fiára száll. 

Festetich György gróf, ki most, február 
12-én halt meg Bécsben, ugyanott született 
1815-ben s tanulmányait is ott, szülői házánál, 
magánúton végezte; jogi vizsgálatait azonban 
Pozsonyban tette le. Ezután néhány évet a ka­
tonaságnál töltött, hol daliás, lovagias jellemé­
vel átalános tiszteletet és kedveltségét vivott ki 
magának. A katonai pályáról lelépve, egész 
szenvedélylyel a gazdaságra, nagy terjedelmű 
birtokainak czélszerü rendezésére adta magát, 
ugy ű ° g y urodalmai az ő személyes befolyása 
alatt csakhamar virágzó állapotra emelkedtek. 
Nemcsak áldott emlékű nagyapja példája és 
saját idilli hajlamai buzdították őt erre, hanem 
főleg a meggyőződés az észszerű gazdálkodás 
fontosságáról a közjóllétre s a szükségérzet, 
hogy az atyja pazarlásai által adósságokkal ter­
helt családi vagyont utódai számára megmentse. 
Hogy föltett dicséretes czélját elérhesse, a nagy-
birtoku főúr családostól Sopronban félrevo­
nulva, majdnem polgári egyszerűségű életet 
folytatott s tiz évi gazdálkodása által a ráma­
radt hitbizományi nemcsak a reá nehezedő ter- I 
hektől szabadította meg, hanem gazdászatilag 
is a legmintaszerübben kezelt urodalmak so­
rába emelte. 

Magánéletéből csak az 1-860-ban beállott 
szabadabb mozgás szólította ki gróf Festetich 
Györgyöt a nyilvános pályára. Az akkori ma­
gyar kormány által felszólítva, Vasmegye fő­
ispáni helytartói székét, s az 1861 -iki ország­
gyűlésen főrendiházi ülését is elfoglalta. De a 
rövid tar tamú alkotmányos kísérlet meghiúsul­
tával ismét a magánéletbe vonult vissza, hol 
azonban a közbizalom nemsokára ismét föl­
kereste. Az országos magyar gazdasági egyesü­
let, mely a visszafojtott politikai élet lüktetései­
nek némi tekintetben közegévé vált, őt egyhan­
gúlag elnökének választotta. S e minőségében 
érte 1865. júniusában, az országgyűlés kihirde­
tésének küszöbén, azon megtiszteltetés, hogy a 
gazdasági kiállítás meglátogatására lejött feje­
delmet oly feltűnő beszéddel üdvözölhette, a 
melyre adott, nagy politikai jelentőségű, királyi 
válasz az országot uj bizalommal tölte el s lehet 
mondan i : kiinduló pontja lön azon kiegyenlí­
tésnek, mely a még azon év deczember 10-ére 
összehívott országgyűlés történelmi fontosságú 
feladatává lön s 1867. június 8-án a koroná­
zással tetőztetett be. 

Gróf Festetich, még az országgyűlés egybe-
hivása előtt, Majláth György kanczellársága 
alatt újra a főispánok sorában foglalt helyet, 
ezúttal mint Zalamegye főispánja s e minősé­
gében mint királyi biztos szerepelt a keszthelyi 
— most már országos — gazdasági intézet meg­
nyitásánál. 

Kineveztetvén a felelős minisztérium 1867-
ben, gróf Festetich abban az ő felsége oldala 
melletti miniszter tárczájára hivatott s ez állás­

ban maradt 1870-ig. Ez idő alatt építette meg 
Esterházy- (előbb ötpacsirta-) utczai fényes pa­
lotáját, mely a főváros azon részén (a gróf 
Károlyi Alajoséval együtt) kezdette meg az 
azóta épült főúri paloták diszes sorát. Vissza­
lépvén a miniszterségtől, a magánéletbe vonult 
ismét s az év egy részét Molnáriban, vasmegyei 
birtokán, egy részét azonban mindig a főváros­
ban töltötte. Nem sokára a parlament két háza 
által, a gróf Károlyi György fölebb lépése által 
ürességbe jött egyik koronaőri állásra egyhan­
gúlag megválasztatott. E fényes zászlósúri mél­
tóságot viselte mindaddig, mig a király által 
1882. november ál-ón a föudvarmesteri magasb 
méltóságra emeltetett. Ekkor azonban már sú­
lyos beteg volt, ugy hogy a korona szekrényének 
kulcsait sem adhatta személyesen át utódának. 
Baja egyre súlyosbodván, a kitűnően végrehaj­
tott orvosi műtét daczára is teljesen fölemész­
tette a 68 éves beteg életerejét. Mikor testvér­
bátyja, Tasziló gróf kiszenvedett, az orvosok 
már neki is csak napokat Ígértek. S mig amaz 
mögött a keszthelyi családi sírbolt .bezárult, 
neki a molnári-it kellé megnyitni. 

Vele legkitűnőbb s leghazafiasb főuraink 
egyike szállt sírba. —a—r— 

ARANY SIRJA. 
(1883. január 4.) 

Ali a költő sírja temetői csendben, 
Nincs körülte senki, 
Csak az ég borít rá hosszú, stírü fátylat, 
Égből esett fris hó szelíden belengi. 

A babér a fejfán réges-régen hervadt; 
Mint a beteg karja 
Öleli sorvadtan; alig mer zörögni, 
Nehogy édes álmát oda lenn zavarja. 

Messze bolygó szélvész suttogóra válik 
Sírja mellett járva, 
S oly rejtélyes dalt zúg, mint est-fuvalomban 
A romok közt függő, ott felejtett hárfa. 

Ha magányos vándor, sírok közt haladva, 
Nappal arra menne, 
Nem stjtené soha, hogy magasztalt költő, 
Ország szeme fénye porladozik benne. 

Pompázó fölírás . . . . felnyúló szobcr-disz,— 
Nem hirdeti semmi, 
Hogy a legnemesb szív, a leggazdagabb fej, 
A legáldottabb kéz tért ide pihenni. 

Áll a költő sirja temetői csendben, 
Imitt-amott lábnyom, 
Zarándokok nyoma, kik eljárnak hozzá, 
Áldozni, zokogni eme szent oltáron. 

. . . De mikor az éjfél leborul a földre, 
Bagyogó nagy árnyak, 
— Mintha meteorok szerte röpködnének — 
Izzó gyorsasággal közelébe szállnak. 

Legelői Attila . . ! Rettentő kezében 
Az istennek kardja; 
Fénye felczikázik a felhők boltjáig, 
S tisztelet jeléül a földig lehajtja. 

Magyarok királya, Nagy Lajos, utána, 
Sugárzó bíborban, 
Visegrádnak népe, hófehér leplébe', 
Magyarok királyát ott követi sorban. 

Fölemeli jobbját és a zászlós kopját 
Lobogtatja Toldi! 
Bűvös-bájos dallal, epedő sóhajjal 
Szondi két apródja ime jő dalolni. . ! 

Seregestől jőnek, daliás időnek 
Büszke daliái, 
Ünnepélyes éjen, meghajolva mélyen, 
A dalnok sírjánál virradtig őrt állni. 

Jön a sok szép gyermek, Etel-közben termett 
Rózsa-koszorúval, 
Azután a vének . . .! s felhangzik az ének 
Mozgó szellemajkon földöntúli búval. 

És a hadak útja, mely szikrázva futja 
Az eget keresztül 
Lobog, mint a fáklya . . ! miriádnyi lángja 
Csoda tündökléssel le a sirra rezdül. 

Temetői csendben, kísértetes órán 
Meggyúlad a föld s ég. . . 
Mint mesés északfény, felséges pompában 
Ott ragyog fölötte a magyar dicsőség . . . ! 

ÁBRÁNYI EMIL. 

BABET. 
Elbeszélés. 

Irta BAKSAY SÁNDOR. 

A nevem Babét. 
Ti persze hírét sem hallottátok ennek a 

szép kis dalnak, de kérdezzétek csak meg a 
nagymamát , ha van, — egy kis állsimogatásért 

Í megtanít rá, hogy egész nap sem dúdolgattok 
egyebet, csak ez t : 

Szé-é-é-é-ép Babét 
Ki-i-is Babét. 

Hát most itt én vagyok a szép Babét, kis 
Babét, ós az is maradok. Az maradok négy 
hétig bizonynyal, azontúl két-három hónapig 
valószínűleg. H a pedig az örökkévaló meghall­
gatja az én apikám engedetlen leánykájának a 
sok titkos imádságát, akkor az maradok egész 
életemben. Egyebet sem kérek, csakhogy az 
maradhassak. Szép Babét, kis Babét. 

«Lengyel árva volt anyáin.» 

Sőt a mi több, az apám is az volt. Eredeti­
leg ugyan cseh, sőt morva ; de itt a magyar 
urak között sokkal jobban veszi ki magát, ha len­
gyel az ember. Hallanátok csak, mikor összeül 
a magyai- urakkal. Olyan igaz magyar hazafi 

! nem lehet más, csak egy született lengyel. 
• Dajkám franczia.» 

így mondja a dal, de az én dajkám magyar 
volt. Julis volt a neve. Mikor apika összehara­
gudott a magyarokkal, ott hagyta a vasúti igaz­
gatóságot ós kimentünk Brünnbe, semmit sem 
hagytunk itt, csak az édes kedves anyám drága 
hamvait a kerepesi temetőben, — Julis is ki­
költözött velünk. Ö mosdatott, öltöztetett, fésül­
getett, imádkoztatott,tánczoltatott napról napm. 
Es Julis altatott és ébresztett, örökké ezzel 
a dallal. 

Én magyar leány vagyok 
A nevem Babét. 

Lássátok, ón cseh leány létemre előbb vol­
tam magyar leány, mint ti, hires magyar lányok. 

Apika is eltanulta Julistól. Ha fejecskémet 
töltötte, ha zsemlyécskémet tördelte, h a u j szok-

! nyácskámat rám adatta, ha kenderfürtöcskémet 
igazgatta, soha el nem maradt a Babét. 

Pedig olyan furcsán ejtette ki. Mindig Pa-
pettet mondot t . Hányszor rendre utasítottam ! 

«Apika! ne mondj engem Papet tnek; mondd 
ki t isztán: Babett.* 

• Nohát Pppapett!* ismétlé nagy erővel, 
hogy szinte belepirosodott. Akkor ölébe kapott, 
megcsókolgatott, s újra kezdte: 

Én matyar leány fatyok 
A nefem Papett. 

Ugy haragudtam arra a Julisra. Hogy me­
részel ő szebben beszélni mint az én papám ! 

No hát én sem beszélek többé. Kezdtem 
I makranczoskodni. Fülemet dugtam be, ha Julis 

magvarul szólt hozzám; németül feleltem, ha 
kérdezett, s tört magyarságot affektáltam, ha 
valamit akartam. 

Ju l i ! tetye asztalba asz én szék. J u l i ! ko­
sét nyakápa asztalkente! 
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Apika azonban nem fogadott el szövetsé­
gesének. Mikor nyolcz esztendős lettem, felült 
velem a tüzes szekérre s lehozott Budapestre. 
Hiába pörölt vele Eulália néni — kit Julis Al-
lelujja kisasszonynak hívott; hiába bizonyozta, 
hogy a brünni Orsolyák különbek, mint az an­
gol kisasszonyok odalenn, azért csak lehozott ő 
engem, mintha sejtette volna, hogy «a nevem 
Babet» lesz mindörökre. Vesztemre hozott le, 
mert itt tanultam meg tőletek minden czédasá-
got, engedetlenséget és fejességet, a mivel már 
most az én jó apikám életét kell keserítenem. 

Nyolcz év alatt, a mit az angol kisasszo­
nyoknál töltöttem veletek, bizony elfeledtem ón 
a Babét nevet, Boriska volt a nevem meg Birike, 
mikor szeretkeztünk, de Borcsa és Boris, meg 
Bora, mikor összeharagudtunk. Apám sem hozta 
elő, mikor haza kerültem. Majd a szivem sza­
kadt meg első nap , mikor tapasztaltam, hogy 
apám nyolcz év alatt kitanult a magyarból, én 
pedig ti közöttetek elfeledtem a németet és cse­
het. Csak néztünk egymásra szegény jó api­
ka val. 

Azért én most mégis csak 
Én magyar leány vagyok 
A nevem Babét. 

Ezt akarom én nektek megmagyarázni. 
Tudjátok, hogyan megesküdtünk egymásnak, 
mikor az intézetet elhagytuk, hogy minden két 
hétben levelet vál tunk; hogy a ki férjhez megy, 
meghívja a többit nyoszolyó lánynak mind; hogy 
el is megyünk seregestől mindnyájan. 

Bizony nem tudom én, hogy jöttetek volna 
ti fel Brünnbe, Prágába nyoszoló lányoskodni. 
Szerencsétekre apika bókét kötött az országo­
tokkal. 

Ezen békekötés egyik czikkelye szerint 
apikának le kellett jönni építési főfelügyelőnek 
a déli vaspályához, s már most, ha hitszegők 
nem akartok lenni, nyoszolyó lányi kötelezettsé­
geitek teljesítése végett ide kell jönnötök Zádor-
házára, a hol meg fogjátok tőlem az én szép kis 
nótámat tanulni . «En magyar leány vagyok.» 

Az eddigiekből is sejthetitek már, hogy itt 
nagy dolgok készülnek, de azt nem is gondol­
hatjátok ti szegény tapasztalatlan lelkek, meny­
nyi akadálylyal kell megküzdeni az embernek, 
mig azt választhatja nyoszolyó leánynak, a kit 
szeret. 

Először is, mikor ideérkeztünk, már itt 
várakozott reánk Stein ur, a ki jobb keze api­
kának. Együtt dolgoznak, mércsikélnek, tervez­
nek, rajzolnak, nivellálnak. Stein ur gyakran 
ebédel nálunk, s ha másutt ebédel is, feketére 
hozzánk jön. Már Brünnben laktunkkor is 
örökké sugott-bugott apikával. Apika nem győzi 
dicsérni. 

Talán nincs nekem annyi eszem, a mivel 
belássam, hogy mirevaló mindez? Mi szükség 
nekem tudni, hogy Stein urnák több mint tíz­
ezer forint vagyona v a n ; hogy éléskamrája — 
noha házat sem tart, rakottabb mint a leghíre­
sebb gazdasszonyoké? Mi szükségem van nekem 
Lali nénitől tanulnom, hogy Stein ur szép férfi, 
fehér arczczal szénfekete keretben. 

Szép férfi! Hát legyen szép a Kapitány 
Erzsikének. É n a magam nevében szédülök a 
gondolatra, hogy valamikor azt találnák rólunk 
mondani : Beh szép férje van ennek a formátlan 
asszonykának! 

Tudjátok pedig,hogy én sem tartom maga­
mat utolsónak az én lenhajammal, az én Mag­
dolna-hajammal. Legalább mostani hazámban 
tünemény-számban is elkelnék, ha ugyan hitelt 
lehet adni Eszti néninek, az egész város Eszti 
nénijének. 

0 a polgármester nagynénje. 
A polgármester ur az építendő pálya örö­

mére kivilágíttatta a várost a hogy lehetett, egy-
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szersmind nagy diszlakomát adott. Ott volt a vá­
ros disze-java mind; minket, már t. i. apámat 
és engem, ki Stein ur karjain jelentem meg, 
nagy kitüntetéssel fogadtak. A lakomát táncz 
követte. Azt hiszem, hogy ha tánczolva le­
hetne a pályákat kiépíteni, a zádorházi publi­
kum még a gyalogösvényeket is megrakná sí­
nekkel. 

Megjelenésünk után azonnal vettem észre, 
hogy Eszti néni sokat foglalkozik velem, s hogy 
miattam szinte hanyagolja többi vendégeit. 
Karomat karjába fonva visz, visz, ismerkedtet; 
ha elbocsát, akkor is szüntelen rajtam vannak 
fekete szemei, melyek a hetven óv mellett is 
ragyognak és szúrnak. Kólám beszól, a kikkel 
társalog, látom. Méreget, azután sugdos, azután 
megint felém int. Vacsora után maga mellé 
ültet, és egymásután szólongatja maga elé a 
fiatal urakat ; egyenként bemutatja nekem, s 
viszont — nem tudom hol vette ezt a szokást 
— engem is bemutat mindegyiknek. 

«Pálmafi Ödön öcsém ; és hogy is 
hívják kedves kisasszony?* 

• Kosztolenszky Barbara*. 
«Igaz, Kosztolenszky Biri kisasszony. Aztán 

Ödön fiam, azt megmondom, jól viseld magad.» 
Pálmafi, az én jobbfelőli szomszédom a 

vacsoránál, ott marad velünk, s a megnyitó las­
súra tánczolni-visz. 

Alig ülök helyemre, jön Stein ur. Eszti 
néni ennek is bemutat. 

«Stein hogy is hívják öcsém uramat ?» 
«Alfréd. * 
• Igen. Stein Alfréd ur, ó s . . . . hogy is hív­

ják galambom?» 
• Kosztolenszky Barbara." 
«Igen. Kosztolenszky Biri kisasszony. Az 

én Boriskám. No menjenek. Aztán Stein öcsém 
jól viselje magát, különben többet nem adom 
oda a lányomat.» 

A teremben hire fut Eszti néni választásá­
nak, s hallom a mint az őrdámák susogják: 
«Szárnyai alá vette már a cseh lányt. Jaj nektek 
többi lányok.* 

Bizony jaj is ám. Eszti néni egyre meré­
szebb lett, s mig én a páros tánczokban jár tam 
kézről kézre, Eszti néni azalatt kiszórta a hálóit, 
s a mint később tudtam meg, a pihenő fiatalsá­
got valóságos hadjáratra gyújtotta ellenem. 

((Osztán öcsém! a cseh kisasszony a 
négyesekből ki ne maradjon ám.» 

((Osztón öcsém! szemem elé ne ke­
rülj ám, ha az én lányom csak egy pillanatig is 
ülve marad.* 

(i Osztán öcsém! ne vigyék el a rossz 
híredet Csehországba!» 

(i Osztán öcsém ! ugy járj ám annak a 
cseh lánynak a kedvében, hogy a homokodat 
derékon ne találja a vasút!» 

Addig verbuvált, hogy az első négyes miatt 
alig birtam szabadulni a rám tóduló lepke­
rajtól. 

Mondják, vannak kínok, melyek alatt a 
szegény leánysziv megszakad, én ezt sohasem 
hittem, de most már érzem, és felfogom. Mikor 
heten követelik az embert az első négyesre, és 
csak egygyel léphet ki. E Í az a kin. Borzasztó 
az Netti, nem igaz ? Mekkorákat hazudnak a köl­
tők, mikor azt mondják rólunk, hogy mi napsu­
garak vagyunk. Volnék csak én napsugár, majd 
tudnám én a spektrál-analizist, hogy hét színben 
tánczolhatnék. Mért nem lehet az ilyet eltenni, 
mint a jeget! 

De azért ne gondoljátok ám, hogy én va­
lami Sári — biró lánya volnék. Tudjátok, a ki 
halálra tónczolta magát az irodalomtörténetben. 
Nem; egy szóval vagy tekintettel el nem árul­
tam fájdalmamat. Nyugodtan adtam kezemet | 
Pálmafi urnák, Eszti néni unokaöcscsónek. Kü- j 
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lönben ugy látom, itt az egész város öcscse, 
bátyja, nénje egymásnak. 

A négyest rövid csárdás fejezte be. Pálmafi 
helyemre vitt, s kezet cpókolt. 

• E csókkal eljegyzem nagyságodat a kö­
vetkező négyesre." 

Nem bántam. 
Csak mikor rendezni kezdték, jött közbe 

egy kis kellemetlenség. 
Stein ur oda lépett hozzám, s felkórt. 
«Eligérkeztem», — mondám. 
• Nem gondoltam, — monda,—hogy kisebb 

zártkörű vigalmakban is helye volna az ilyen 
eligérkezésnek.» 

Fülig pirultam, miközben Pálmafi is oda­
lépett, hogy colonneba vigyen. 

"Igaza van, — mondám halkan,sreszketve. 
— Pálmafi ur lesz szives e zavarból kimenteni, s 
engem Stein ur kedveért feloldani.» 

Megvallom, féltem az izetlenségtől, és nem 
tudom micsoda ösztönből azt hittem, hogy Pál-
niafitól várhatom a nagyobb engedékenységet. 

«Ha nagysád ugy véli, hogy joga van ve­
lem rendelkezni, ez engem boldoggá tesz. Öröm­
mel vonulok vissza.» 

Jogom van vele rendelkezni. Mit értett ö 
ez alat t? Sokáig tűnődtem rajta, valamint azon 
is, hogy mi vitt engem arra, hogy őt kérjem 
a visszavonulásra ? Holott sokkal inkább köve­
telhettem volna ezt Stein úrtól, a régibb, az 
egyedüli ismerőstől. 

A quadrille végeztével ismét hozzám jött. 
«Nem feledte el, hogy jogot vett magának, 

velem rendelkezni?* 
«És?» 
• Emlékeztetem jogaira.* 
«Köszönöm. Tehát ezennel megsemmisítem 

jogaimat, és önt szabaddá teszem.* 
«Az lehetetlen többé. Különben is nem a 

mai nappal kezdődik az ón engedelmességem.* 
«Azt hiszem, ma láttuk egymást először.* 
«Én nem. — Elmondok egy történetet, ha 

| ugy tetszik regét. Van a világon, egy óra járás­
nyira ide, egy nagy terjedésű vizenyős rét, annak 
a kellő közepében egy kis szántófö ld . . . 

• Mit titkolod, — szólt közbe Eszti néni, — 
hiszen nem zsellértelek.* 

• Az nem tartozik ide. Szántóföld; a szántó, 
földön egy kis tanya, mit a hízelkedők majornak 
hívnak, csak azért, mert a közszokástól eltérve 
fehérre van meszelve, mert tornácza van, s mert 
egy-két szobával több van benne mint másnál . 
A tanya lábjában kert, ós a kertben rózsabokrok. 
A gazdát nem mondhatni virágkedvelőnek; a 
repczét többre becsüli mint a jáczintot, s egy 
tábla csalomádét nem ád egy egész tul ipán­
erdőért, sőt, noha kertje telve rózsabokorral ; 

még a rózsának sem bolondja. Mind a mellett is 
van egy időszak, mikor a gazda hajnaltól estig 
kertjében időz a mint teheti, s ez az az idő, mi­
kor a rózsa bimbózás ós nyílás közt van. Gyer­
mekkorában látott egyszer egy fesleni kezdő 
bimbót, igazi rózsabimbót ám, mely, mintha 
szólani készült volna, mint egy szép piros aj ik. 
Örákig leste, mikor szólal már meg, és szomo­
rúan hagyta oda, mikor a bimbó kinyílt, a nél­
kül, hogy megszólalt volna. De azóta azt vette 
fejébe, hogy elébb-utóbb találni fog olyanra, a 
mely megszólal. Mert lehetetlen az, hogy annak 
a gyönyörűen alkotott ajaknak valami mondani 
valója ne volna. Lehetetlen, hogy egyik vagy 
másik meg ne szólaljon. Csak ki kell lesni. Ez 
az ember én vagyok, folyvást lesem, mikor 
szólal meg valamelyik, s mikor vesz magának 
jogot rendelkezni velem. Épen igy vagyok a 
búzavirággal is. Mikor vetéseim között andalgók, 
sorra kérdem őket, hol vették azt a fényt, mely 
szirmaikról a napsugárral összetündököl. Miért 
csak a napsugárral? Mért nem ragyognak az én 
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szememmel össze? A kis bohók mosolyogva 
néznek rám, mintha azt mondanák: Yárj! majd 
találsz, csak keresd, a ki rád veti ragyogását. 
Yárom is, és ha megtalálom, nincs többé vá­
gyam.* 

• Ön rendkívül meg fog gazdagodni, ha 
ilyen kevéssel megelégszik. Rózsabimbó *s bú­
zavirág . . . Nem igaz Stein ur? — Mit szól ön 
ehhez?* 

«Búzavirág?* felelte Stein. «Nyomorúság. 
A hány perczent a búzában, annyi defíczit az 
árában. Rosszabb a konkolynál, a vadborsó­
nál, és egyértékü az üszöggel. Nem is látni 
másutt, csak Magyarországon, itt is csak a rosz-
szul mivelt földeken.* 

Én nem tudom, más ugy van-e vele, de 
nekem mintha a szivembe szúrnának, mikor az 
országomat bántják. 

Pálmafi higgadtabban vette a bántalmat. 
•Mérnök ur! az én földjeim a legjobb kar­

ban vannak tartva.. .» 
• Láttam. A legszélén vadborsó, gyönyörű 

virága van. Valódi népköltészet. Beljebb pipacs, 
még beljebb búzavirág, konkolylyal vegyest. 
A szőnyegkertészetet olyan nagyban űzni költ­
séges lehet. Uram! mit akar ön a búzavirág 
üzletével?* 

• Ön tehát nem szereti a búzavirágot. A 
nyár költészetét; ezt a szép kis nyári lakot, 
melynek szobácskáiba a napsugarak déli álmot 
járnak aludni. Ezt a gazdag aranyhajú leányt, 
a kinek kék szemei összeragyognak a nappal ?» 

Oh a realista! Még ezt sem értette el. 
Hogy én vagyok az a bizonyos hajú leány, a 
mint hogy volnék is, hiszen hányszor befontá­
tok egy nap! 

Dehogy! Kicsinylőleg nézett Pálmafira, a 
hogy csak egy kultúrmérnök nézhet egy vadpa­
rasztra, és azt mondta neki: 

• Uram ! a világ minden búzavirágját önnek 
engedem két szál krumplivirágért. Mert a krum­
plivirág alatt legalább is két krumplit kontemp­
lálhatni, de a búzavirág tövében még földi mo­
gyorót se remélhet az ember.» 

Eszti néninek rosszul esett ez a nagy 
materializmus. 

«No galambom! a buzavüágnak ugyan 
megadta ez a Lucifer!» — szólt, mikor Stein ur 
távozott. 

•Nem értek a nemzetgazdasághoz» — mon­
dám ártatlanul, mig álnok szivem hálával gon­
dolt Stein úrra, a ki ugy bele van bolondulva a 
krumplivirágba. 

(Folyt, köv.) 

SZIBÉRIÁBA SZÁMŰZÖTTEK. 
A «Zvod zákonov*, az orosz büntetőtör­

vény annyi mindenféle büntetés nemét tartal­
mazza, a mennyiről a többi európai büntetőtör­
vénynek fogalma sincs. Már maga a halálos 
büntetés, mely csodálatos módon csak a politi­
kai és államelleni bűntettesekre érvényes, kik 
haditörvényszék által Ítéltettek halálra, kétféle 
módon hajtatik végre. Az egyik, a súlyosabb : 
a kötél, a másik, az enyhébb, a golyó. A sza­
badságkorlátozó büntetések a következők : el-
záratás kolostorba, börtönbe, száműzetés Orosz­
ország belsejébe, deportálás minden polgári 
jogok elvesztésével, vagy azok megtartásával. 

A Szibériába deportáczióra ítéltek vagy a 
bányákba, vagy várfogházba, vagy gyárakba 
küldetnek kényszermunkára. Egész 1858-ig a 
Szibériába küldött gyilkosok és rablók homlo­
kára és mind a két arczára bélyeget sütöttek, 
mely e két betűből állt: K X (Katorsni = kény­
szermunkás) ; a csavargókat B (bradjok) betű­
vel bélyegezték meg. 

A kényszermunka után a büntetés legnehe­
zebb neme a Szibériába számüzöttekre nézve az 
odatelepítés (poszjelenyecz), a ki mindjárt oda 
érkezése után egy bizonyos helyen gyarmatosnak 
tekintetik, de semmi polgári joga nmcs. Eszám-

üzötteknek sem kereskedést, sem ipart vagy 
mesterséget nem szabad üzniök, hanem egyedül a 
földmivelésre vannak utalva, de ennek aztán akár­
melyik ágára. Az orosz nép a száműzötteket 
soha sem nevezi bűnösöknek, mindig csak sze­
rencsétleneknek (nyesz csasznik.) 

Az állam elleni vétek miatt a kormány által 
elitéltekkel másként bánik a nép is, a többi el­
itélt is, mint a közönséges bűntettért elitéltek­
kel. Ez utóbbiak büntetésök kiállása után is 
hatósági felügyelet alatt maradnak; mig a poli­
tikai elitélt, mihelyt a rászabott korlátozásoktól 
megmenekült, minden mocsok és tisztessége 
csorbulása nélkül léphet vissza a társaságba s 
ott azonnal elfoglalja előbb birt helyét. 

A deportáczióval járó büntetés igazán bar­
bárnak nevezhető súlyosbítása az, hogy e bünte­
tés kimondásával azonnal feloldódik minden csa­
ládi kötelék. A kit kényszermunkára ítéltek, nem 
bírnak"többé sem hitvessel, sem gyermekkel, a 
házasság, szüle és gyermek közti viszony föl van 
bontva. A nő férjhez mehet más férfihoz, a 
fegyencz pedig deportácziója helyén más asz-
szonyt vehet nőül. Sem elöljárója, sem papja 
nem kérdi, ha nem házas-e már. Ugyanily 
elbánásban részesül a deportált asszony is. 
Abban az ítéletben, mely valakit kényszermun­
kára vagy Szibériába településre kárhoztat, rend­
szerint benne van a vagyon-elkobzás is. Elve­
szik mindenét az utolsó ingig s fegyenczruhába 
bujtatják. Ebben a ruhában uj életet kell kez­
denie s szerezhet milliókat, az mind tulajdona 
marad, annyira, hogy az állam még a deportá-
czió költségeit sem veheti meg rajta. 

Ha a deportált jól viseli magát és szorgal­
mas, nem nehéz házhoz, udvarhoz jutnia s egy 
kis tőkét is szereznie, — mig ellenkező esetben 
évek hosszáig marad oda kovácsolva börtöne 
falához, akár ott rothadjon. A kényszertelepülő­
ket nem oda szállítják, a hol örök hó és jég 
van, hanem a telepítések egy körülbelül 150 
versztnyi szélességű zónában feküsznek, mely 
az u. n. khinai ut mentében, ettől északra és 
délre, Uraitól Kiachtáig terjed, s minden tele­
pülő kap bel- és kültelket és rétet a községtől, 
a hova száműzetése szól. Őserdők irtásával 
nem kell vesződnie; de a ki vállalkozik rá, 
annyi földet szerezhet, a menynyit csak akar. 

A száműzetés büntetésének legnehezebb 
része az utazás Szibériába, mely annak előtte 
nyáron is történt, télen is. Egypár száz ember­
nek, mert annyiból áll egy-egy szállítmány, 
szűk ketreczbe szorítása, igazán nehéz bünte­
tés. A deportáltak nagy része a nép söpredéké­
ből kerül ki; rablók és rablógyilkosok, tolvajok, 
orgazdák, hamis pénzverők, bankócsinálók, csa­
lók, sikkasztó hivatalnokok, stb. Ilyenekből ke­
rül ki a zöm. Ezeket fegyelem alatt tartani nem 
csekély szigor kell, de épen ez a szigor az, mely 
aztán rendesen ombertelenséggé fajul a nyomo­
rultakat kisérő katonák, vad kozákok részéről. 

A fegyenczszállitmányok Nizsni-Novgorodból 
indulnak, a fegyenczek ötösével füzvék egy-egy 
lánczra. Oly látvány ez, mely minden embersé­
gesen érző embert borzalommal tölt el. Férfiak, 
asszonyok, gyermekek, házasok, nőtelenek össze­
vissza vannak keverve itt. Mikor a kifáradt me­
net első állomáshelyére megérkezett s kiki el­
foglalta helyét a pricsen (nari), vagyis alatta, 
mert rajta nem férne el valamennyi, beeresztik 
a kofákat (targovka) az udvarba, kik ott rozs-
és búzakenyeret, levest, húst, halat, stb. kínálnak 
a fegyenczeknek. A kinált étek olyan, hogy csak 
egy orosz fogoly farkaséhsége nyúlhat hozzá. 
Aztán méregdrága; de mind hiába a panasz, az 
árusnők többnyire nejei vagy «barátnői* az 
állomás katonaőrségének. 

Az állomásokon szenny és mindenféle 
féreg lepi meg a szerencsétlen foglyokat s a 
zsúfolt együttlét elterjeszti köztök a hagymázt 
és skorbutot, mely rettenetes pusztítást mivel 
bennök, ugy hogy az e miatt elpusztultak száma 
minden évben ezerekre megy. 

Most már októbertói márcziusig nem szállí­
tanak foglyokat Szibériába, ez időre rengeteg 
fogházakban helyezik el őket az állomáshelye­
ken. De erre az intézkedésre nem a humanizmus 
vitte rá az orosz kormányt, hanem egyszerűen 
az, hogy igy olcsóbb a szállítás. A foglyoknak 
ugyanis igy nem kell adni téli ruhát, a mi által 
Irkucskig 3.080,000 rubelt takarít meg az 
állam. A költség azonban még igy is meg­
haladja a hat millió rubelt, mert Kolbe és Pe-
rovozky szerint az évenként Szibériába szállí­
tottak száma 38,000-re megy. 

Tavaszszal és nyáron Nizsni-Novgorodból 
Perm, Tjumenből Tomszk felé gőzhajón szál­
lítja a foglyokat az állam 27 nap alatt, ez 
utóbbi helyekről aztán kocsin halad a menet, 
naponként közel i200 vesztnyi gyorsasággal. 

A FEGYENCZNŐ. 
Egy fogkázfelügyelőnö elbeszélése. 

III. 
Egy idő múlva uj foglyokat jelentettek. 

Volt közöttök egy régi ismerős. Ifjú lányka, ki 
először akkor került be, mikor engem ide kine­
veztek. Kitöltvén fogságát, elbocsátották, azon­
ban valami ujabb bűntény miatt ismét a fegy­
ház lakója lett. 

— Ejnye ! ejnye! hát mi hozza már megint 
ide magát, Hill ? — kérdeztem tőle. 

— Ne hívjon engem, Barton asszonyság, 
eztán Hillnek, Allén Sára most már az én ne­
vem, mikor kiszabadultam, ezt a nevet válasz­
tottam s nem is hagyom el többé. 

— Jó, jó, Allén, — viszonzám röviden, — 
azzal én nem törődöm, de ismét kérdem, hogyan 
került be újból hozzánk? 

— Hosszú volna azt elmondani, — vi-
szonzá mosolyogva, — én meg azon csodálko­
zom, hogy asszonyságot még itt találom; azt 
hittem, hogy azóta már másodszor is férjhez 
ment, megunva az özvegységet. Azt hallottam, 
hogy jegyben járt ? 

Szigorúan megdorgáltam eme bizalmasko­
dásaért; a fodrásznő megérkezése aztán végét 
szakította társalgásunknak. 

Megvallom, hogy igazat mondott. Jegyben 
jártam, még pedig ugyancsak régóta. Jegyesem 
Heath Tamás szegény községi orvos létére még 
nem gyűjtött annyit, hogy családját tisztessége­
sen eltarthatta volna, mikor minden körülmény 
ellene esküdött össze. Én azalatt gondoskod­
tam, hogy szerény tőkét szerezzek, azért foglal­
tam el ezt az állomást is. Jegyesem erről mit 
sem tudott; leveleit mindig anyámhoz intézte. 
Legutóbbi tudósításai leverőleg hatottak kedé­
lyemre. Nem mondta meg, hogy mi baja lehet, 
csak azt irta, hogy mindent személyesen közöl 
majd velem. Régen nem irt már s e miatt sokat 
is aggódtam. 

Aggodalmam csak akkor enyhült némileg, 
ha Simpson körében tartózkodtam. 

Hill vagyis Allén szintén az én osztályomba 
lett sorozva s a sétaközben meglátta Simpsont; 
mindjárt észrevettem, hogy a két nő felismerte 
egymást, folyvást egymásra tekintettek, mintha 
féltek volna attól, hogy egyik vagy másik elillan 
ez elzárt helyből. 

Ez esemény fölébresztette kíváncsiságomat. 
Allén ismert, hírneves tolvaj volt; hogy ugy fe­
jezzem ki magamat, az iskolázottak közé tarto­
zott. Honnan s miként ismerhette e megrögzött 
nőt Simpson ? Ezt a talányt, törik-szakad, meg 
kellett oldanom. Ügyeltem hát mindkettő moz­
dulatára. Három-négy nap múlva észrevettem, 
hogy Allén egy papirszeletkét dugott Simpson 
zárkájának kulcslyukába. Én sem voltam rest, 
rögtön oda siettem s hatalmamba kerítem a pa­
pirszeletkét. Megvallom, nem ugy jártam el 
ekkor, mint fegyházőr, de mint kíváncsi nő, ki 
akartam minden áron tudni, mi összeköttetés 
lehet e két nő között? A helyesírási hibáktól 
hemzsegő czéduláról ezt olvastam : ((Beismerem, 
hogy önt megbántottam, de kérem, engedjen 
meg. Irtózatosan sajnálom, nyomorult teremt­
mény vagyok. O kért rá, magamtól nem tettem 
volna, ő fenyegetett s ha nem engedelmeske­
dem, akkor rosszul járok. Bocsásson meg. Alim 
Siíra.» 

Ez az érthetlen, talányszerü levél még in 
kább fokozta kíváncsiságomat. Mi viszonyban 
lehetett egymással e két nő ? Bizonyosan ismer­
ték egymást; mert Allén említi, hogy megsér­
tette Angelikát. Más keze is működött itt közív 
s az a kéz lehetett a főszereplő. Ugyan minő 
titok rejtőzhetik itt ? 

Az a szép, kedves Simpson engem rendkí­
vül érdekelt. Jó lenne talán az áruló levélkével 
kezemben szembesítenem őket ? Nem, az még 
sem volna tanácsos, igy nem tudok ki semmit. 
Megint esdekelne, hogy ne is említsem gyászos 
múltját s engednem kellene neki. Jobb lesz hát 
magát Allent fognom kérdőre. 

A czédulát kezembe véve, Allent magam 
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elé idéztem s kérdeztem, hogy mit akart elérni 
ezzel a levéllel. 

— Allén, hát ilyen hamar megszegi maga a 
törvényt ? — kérdeztem. 

Csaknem térdre borulva könyörgött: «Ne 
büntesse meg azt a társamat, asszonyság, ö ár­
tatlan az egész dologban; nagyot vétettem ellene, 
azért került ide, az utolsó szóig igaz, a mit abban 
irtam*. 

— Mi igaz hát? — kérdeztem merően 
szeme közé nézve. 

— Az, hogy ártatlan létére hurczolták ide, 
ártatlan mint a ma született bárány; nem lo­
pott az életében egyetlen gombostűt sem, azt 
hiszem, még esze ágában sem fordult meg 
ilyesmi. 

Ártatlan! Allén szavai nyílként hatották át 
szivemet. Ártatlan s mégis itt nyomorog a vét­
kes fegyenczek közt. Ez mégis rettenetes! 

— Egy házban szolgáltunk, — kezdé Allén, 
— ő nevelőnő volt, én meg szobalány; azt ne 
is tessék kérdezni, hogyan jutottam be, mert 
ugy se mondanám meg. Elég az hozzá, hogy itt 
nem igen jó dolga lehetett a kisasszonynak, 
mert az ur igen nyájasan nézett rá, az asszony­
ság pedig féltékenynyé lett. Egy ideig csak tűrte, 
hanem mikor mar tovább tűrni nem lehetett 
fölmondott a szolgálattal. Egy pár napja volt 
még hátra. Elmehetett volna szép szerivel, ha­
nem asszonyunk, véletlenül-e vagy szándékosan, 
kinhagyta ékszereit s én egy szép arany nyak-
lánczot elcsentem. 

— Tehát te voltál a tolvaj ? — kiálték föl 
boszusan. 

— Dehogy voltam, — mentegetőzék Allén, 
— csak vasárnapi kimenőm lett volna s estére 
ki akartam magam csípni, hiszen ha máskép 
nem sül ki a dolog, minden rendbe jött volna; 
vissza akartam én azt tenni, de hát az a ravasz 
asszony rajta kapott s fenyegetett, hogy a rend­
őrségre hurczoltat. 

— S miért kegyelmezett meg? — kér­
deztem. 

— Mert hirtelenében mást gondolt, be 
akarta ártani az ügybe azt az ártatlan kis­
asszonyt, kire görbe szemmel nézett... jaj, csak 
ne is hallgattam volna rá, de fenyegetett, az ör­
dög elvette az eszemet... 

— Most már sejtem, — folytattam tovább, 
— az alatt a föltétel alatt bocsátott meg neked, 
ha a tolvajlást Simpsonra fogod. 

— Ugy van, asszonyság, a nyakláncz mellé 
még egy pár ékszert adott a kezembe s ketten 
beloptuk azt Simpson kisasszony szekrényébe... 
s én nyomorult, tanúskodtam ez ártatlan angyal 
ellen, hogy magamat kirántsam a hínárból, erre 
akár száz tanú előtt is megesküszöm. 

Hogy igazat beszélt, e fölött nem lehetett 
kételkednem. Ezt a tolvajláshoz hozzá rögzött 
nőt megindíthatta az ártatlanul szenvedő Simp­
son halvány ábrázata, az a szomorú kifejezés, 
mely arczán ült, az az önmegadó nyugalom, 
melylyel iszonyú, sorsát hordozá. Allén, ha 
tolvaj volt is, maradt még szivében némi nyoma 
az igazságérzetneK. 

Mit tegyek most már? Kötelességem paran­
csolta, hogy ez ügyet az igazgató tanács elé vi­
gyem. Mielőtt azonban erre határoztam volna 
magamat, önkénytelenül is Simpson zárkájához 
siettem. Kezeim reszkettek, alig tudtam kinyitni 
az ajtót. Közöltem vele rögtön fölfedezésem 
eredményét. 

Halotthalványság boritá el arczát s keserű 
mosoly jött ajkaira. Átöleltem s össze-vissza 
csókolgattam. 

— Szegény kis bárányom, te kis szenvedő 
áldozat, ne aggódjál, kiderült ártatlanságod, ki 
lészsz tisztázva a világ előtt, ne félj, minden követ 
megmozdítok, hogy jó hírneved ismét tiszta 
legyen. 

— Nem! nem! — sóhajtott Angelika össze­
kulcsolva kezeit, — ne tegyen semmit sem, egyet­
len lépést sem, itt nincs nekem semmi bajom; 
nem lehet arról fogalma, hogy mennyit szen­
vedtem . . . az a szégyen, •— a törvényszék, azok 
az emberek, az a rettenetes vád s a borzasztó 
ítélet.. . jobb nekem itt, legalább nem látnak, 
nem gúnyolnak. 

Hiában vitattam, hogy még lehetséges lesz 
hitelét helyreállítani, hogy teljesen kitisztáz­
hatja magát: nem értem el czélomat, mert min­
dig csak azt hajtotta: «Itt nincs semmi ba­
jom, hadd maradjak én itt.* Aztán más térre 
irányoztam rábeszélésemet. Mit tesz, ha majd 
kiszabadul, tekintetbe vette-e azt, hogy akkor 

is kell élnie s hogyan találkozik majd roko­
naival? 

Keserűen mosolyogva válaszolta, hogy majd 
beszegődik valahová szolgálónak, elmegy mesz-
szire, hol még csak nem is sejthetik sötét múlt­
ját. Semmi okoskodással nem vehettem rá, hogy 
igyekezzék kitisztázni magát. E tekintetben ma­
kacsságát megtörnöm nem lehetett. De én is el­
követtem ám másfelől mindent, hogy pártfogol­
tam dolgát rendbe hozzam. Jelentést tettem 
mindjárt felsőbb helyen, kihallgatták Allent s 
habár egy elitélt rosszhírű fegyencz tanúsága 
nem sokat nyom is a latban, mindenki megvolt 
győződve Angelika ártatlansága felől. 

IV. 

Eltelt a félév, midőn a törvény értelmében 
a jó magaviseletű fegyencz levelet írhat övéihez 
s három hónapban egyszer látogatást is fogad­
hat el. Vájjon igénybe veendi-e Angelika ezt a 
jogát? Vannak-e rokonai, kikhez írhat, kik öt 
meglátogatják? Nem tudtam, s épen azért na­
gyon kíváncsian vártam. 

Valahára csakugyan érkezett levele. Sze­
rettem volna, ha én adhatom át, csakhogy épen 
akkor máshol volt elfoglaltságom. Szabadság­
időm volt egy pár napra. Hazamentem anyám­
hoz, hogy házunknál mindent berendezzek, mert 
jegyesem értesített, hogy a napokban ellátogat 
Londonba. Régóta nem láttuk már egymást, s 
habár még most sem lehetett szó arról, hogy a 
házasság mikor történhetik meg, nagy vigaszta­
lás volt már az is, hogy kibeszélgethetjük ma­
gunkat, tervezgethetünk. Soraiból kivettem, 
hogy csak pár napot tölt Londonban; ez egy 
kissé levert, de hát ő tudja s ismeri viszonyait. 

A mint a fegyházba visszamentem, mind­
járt Angelikát kerestem föl. Nagyon szomorú­
nak látszott; a kapott levél nem hogy felvidí­
totta volna, sőt inkább elbusitotta. 

— Talán nem valami jó hirt kapott hazul­
ról ? — kérdeztem részvéttel. 

— Oh, nem, nagyon is jó hűt, — vála­
szolt, miközben elkezdett zokogni, — csakhogy 
nem hazulról, mert nekem nincsen otthonom. 

— Ne sírjon gyermekem, — vigasztaltam 
átölelve a szegény árvát, — ne mondja azt, 
hogy nincs otthona, ha máshol nem is, de ná­
lam biztos otthonra talál. 

Ei sem tudtam képzelni, hogy mi vonz en­
gem e lánykához. Szívesen fogadta ugyan gyön­
gédségemet, de ha arra czéloztam, hogy majd 
házunkhoz veszem, tagadólag rázta szép fejét s 
az a sajátságos keserű mosoly ismét ott ült 
ajakán. 

Tamás ismét levelet küldött, értesítvén 
anyámat s engem megérkezésének ideje felől. 
Rögtön szabadságot kértem, hogy találkozhas­
sam vele s elhatároztam, hogy közlöm vele tit­
komat, nevezetesen, hogy miképen töltöttem 
időmet, csakhogy egy kis tőkepénzre tegyek 
szert. Előre örültem, mennyire megdicsér majd 
takarékoskodásomért. 

Az áldott véletlen azonban másképen ren­
dezte, mint én óhajtám vala. Már felkészülődtem, 
mikor a kapus bejelentette Angelika látogatóját. 
Siettem, hogy ezt az örömhírt én közöljem kis 
kedvenczemmel. 

— Készüljön, leányom, — mondám, — 
vendége jött. 

Fehérebb lett mint a fal s csak az én ka­
romra támaszkodva jöhetett az elfogadó te­
rembe. A látogatókat a foglyoktól vasrácsozat 
választja el, s csak ezen keresztül beszélhetnek 
egymással húsz perczig. A felvigyázónő kissé 
távolabb függöny mögött ül," hogy mintkettőt 
látván, ellenőrizhesse a törvény netaláni meg­
sértését. 

Angelika látogatója ott volt már a terem­
ben, a mint mi beléptünk. A függönyt kissé 
félrehúzva néztem rá s ki írhatná le meglepe­
tésemet, midőn a vendégben jegyesemet ismer­
tem föl. Heath Tamás volt. 

Vannak jelenetek, melyeket szavakban 
ecsetelni nem lehet. Hogyan rajzoljam le hát 
én is örömömet, meglepetésemet. Meg se kisér-
lem. Elég az hozzá, hogy nem uralkodhatván 
magamon, kinyitottam az ajtót s Tamás kar­
jaiba omlottam. 

Meglepetve, ijedten nézett rám, azt gon­
dolva, hogy talán én is fegyencznő vagyok: 
• Annácska! hát te is itt vagy?* — kérdezte 
elfátyolozott hangon. 

Angelika, mintha csak álmodnék, meredt 

I 
; szemekkel nézte ezt az előtte megfejthetetlen 

jelenetet. 
Pár perez múlva minden kétely szótoszlott. 

Ez volt az a levelében sokszor emiitett kelle­
metlen körülmény, mit csak személyesen akart 
közölni velem. Angelika az ő mostoha testvére 
volt, édes anyjának második házasságából szü­
letett lánykája. Most már tisztán emlékszem rá, 
hogy azelőtt beszélgetés közben nem egyszer 
emlegette ő a kis Andzsit. Csak annyit tudtam 
felőle, hogy családja szegénysége miatt a maga 
kezével kereste kenyerét. 

A húsz perez gyorsan lejárt. Angelika figyel­
meztetett bennünket kötelességünkre. Tamás 
elbúcsúzván, Angelikát átölelve, mindketten 
sírtunk, sohasem hittem, hogy könyben ennyi 
vigasztaló erő lehessen, még most is, mikor e 
sorokat üom, megnedvesednek szemeim, de ez 
a sirás erőt ád nekem. 

Azonban tényleges szerepet kellé játsza­
nom ez ügyben s ahhoz nem illett női gyönge­
ség. Tamással közöltem Allén vallomását. Fi­
vére szintén meg volt győződve Andzsija ártat­
lansága felől. Most már el volt határozva, hogy 
mindent elkövet kis húga kitisztázására. Anyám 
lakásán tervezgettünk. 

Azonban a gondviselés beleavatkozott 
ügyünkbe. Mielőtt a törvényes lépéseket meg­
kezdtük volna, a gordiusi csomót megoldotta a 
halál. Az az uri nő, ki irigy féltékenységből 
igyekezett aláásni Angelika jövőjét, nagy beteg­
ségbe esett. Halála előtt kevéssel tanuk előtt 
vallotta be, hogy mire vitte őt a boszuállás 
démona. E bűnét beismerve nyugodtabban vál­
hatott meg az élettől. 

Angelika visszanyerte becsületét, szabadsá­
gát, de jó kedélye eltűnt örökre. S ki kárpótol­
hatja ama szenvedésekért, melyeket neki a fegy­
házban ártatlan létére el kellett viselnie ? Semmi, 
semmi sem oszlatja el ama keserű mosolyt 
ajkairól. Nincs olyan balzsam, mely meggyógyí­
taná a nemes szíven ejtett s örökké vérző sebet, 
magával viszi azt a sirba. 

Angolból. K. T. K. 

A FÖNIX-PARKI GYILKOSSÁGGAL VÁD­
LOTTAK PÖRE DUBLINBAN. 

Múlt évben május 6-án este történt, hogy 
Dublin város egyik leglátogatottabb helyén, a 
Fönix-parkban meggyilkolva találták Anglia két 
legelső irlandi tisztviselőjét: Cavendish íord 
kormányzót és Bürke H. Tamás államtitkárt. A 
rejtélyes eset az egész müveit világban nagy 
feltűnést keltett, annál inkább, mivel óriási 
összegű jutalmak s rendkívül szorgos kutatások 
sem voltak képesek a gyilkosoknak nyomára 
vezetni. Bizonyos, hogy a tett elkövetésében 
sokan vettek részt, a járókelő emberek elbeszé­
lései után valószínű az is, hogy kocsin távoztak 
el, mely kocsit többen jól megnézhettek: mind­
ennek daczára biztos nyom jóformán semmi 
sem volt. Az ez év február 3-án Dublinban több 
ü összeesküvő pőrében megkezdődött tárgyalás 
alkalmával azonban már 8 oly vádlott ült a 
padon, kiket az előterjesztett bizonyítékok és 
gyanuokok alapján Cavendish és Bürke meg­
gyilkolásában részeseknek tartanak. 

Hogy a tárgyalást Irland fővárosának lako­
sai nagy érdeklődéssel kisérték, mondanunk is 
felesleges. A kilmainhami törvényszék nagy 
terme s maga a törvényszék épületének kör-
n\ éke folyvást zsúfolva van. Sokan a hallgatók 

I közül ennivalót is visznek magukkal, hogy lehe-
| tőleg végig ott maradhassanak s a hírlapírók 
! jegyeikbe nem bízva, az ülés kezdete előtt fél­

órával jelennek meg, hogy helyet kaphassanak. 
A tárgyalás azóta csaknem folytonosan napon-

! ként tart s midőn e sorokat irjuk, még nincB 
befejezve. 

Képünk a tárgyalási terem rajzát mutatja 
abbanapülanatban, midőnaz egyik tanú, Hands, 
ki a gyilkosság alkalmával a parkban négy gya­
nús embert látott, az egyik vádlottra, O'Brien 

| Edére mutat, jelezvén, hogy őt felismerte. A 
legsúlyosabb gyanuok, melyet Fitzsimons je­
lentése alapján felhoztak, abban áll, hogy az 
egyik fővádlott, Care;/ Jakab, padláskamrájában 
hosszú késeket rejteget. Fitzsimons látva, 
hogy a vádlott hágcsóval éjjel gyakran jár e 

; kamrába, Smith titkos rendőrbiztos segítségével 
I július 39-án kikutatta azt s a késeket elvette. 
I Még az éjjel észrevette Carey neje a kések eltű­

nését s több napig nagy zavart láttak a házban. 
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E kések, melyeknek rajza képünkön szintén 
látható, orvosok nézete szerint teljesen megfe­
lelnek a legyilkolt áldozatok ruháin s testén 
ejtett sebeknek, melyekről már akkor kimondot­
ták, hogy legalább 8 hüvelyk hosszú késtől ered­
nek ; tényleg e kések 11 hüvelyk hosszúak s 
sebészi czélokra készültek. Egy törvényszéki 
vegyész vérnyomokat is talált rajtok, melyekről 
kisüthette, hogy «emlős állatok vére». Jelenté­
keny tanuk továbbá azok az emberek, kik az 
állitólagos gyilkosokat a Fönix-parkból kocsizni 
látták, s kik közt egy Powell nevű kertész a vád­
lottak közül hármat határozottan felismert. Vé­
gül több tanú bizonyitja, hogy Carey Jakab és 
Brady József a titkos feni liga tagjai voltak s 
mint ilyenek igen gyakran vettek részt egy 
épen Carey által kibérelt helyiségben tartott 
összejövetelen, melyeknél az ajtó elé rendesen 
őrt állítottak. 

A tárgyalás folyamában a gyanuokok mind 
súlyosabbak lettek. Elfogták a kocsist is, ki őket 
a Fönix-parkba vitte s ki azt állítja, hogy a sé­

táló miniszterek megtámadására Careij adott 
jelt fehér zsebkendővel. A gyilkosok a városba 
visszatérve Kavanagh kocsist megvendégelték, 
állítólag egy font sterlinget adtak ju ta lmul s 
még azonfelül nagyobb összeget, bogy kocsi­
ját más színűre mázolhassa. Ugyancsak a ko­
csis állítása szerint a gyilkosság után újságpa­
pírba takargatták a kést s behajították a gázgyár 
víztartójába, a hol e vallomás alapján rendezett 
kutatás alkalmával csakugyan meg is találták. 
Carey ellen különösen sok fontos gyanuok van, 
többek közt világos, hogy amerikai féniekkel is 
összeköttetésben állott s Angliából különféle 
fegyvereket és öldöklő szereket kapott. 

EGYVELEG. 
'•'• Mesés szép ágyat készítenek most Parisban 

egy indiai rajah megrendelésére. A finom fából ké­
szült ágy gazdag faragványokkal és ezüst-lemezekkel 
van díszítve, vannak rajta továbbá rózsacsokrok, 
szekfü- és gabnaékitmények, a fejnél a rajah czimerei. 
Minden szegleten egy bronz alak, görög, spanyol, 

olasz és franczia leányt ábrázolva; mindenik szobor 
a fajnak megfelelő színezetű s hajuk egészen külön­
féle : fekete, szőke, gesztenyeszin vagy barna. Az ala­
koknak mozgó szemeik vannak s egyedüli díszítésük 
karjaikon az arany-perecz, melyből az alvó felé legyező 
terül el. A matrácz is igen elmésen van készítve, a 
mint belefeküsznek, Gounod dallamai hangzanak fel 
s hangjai lassanként mind gyengébbek lesznek, mig 
az illető elszenderül. Egy szóval, e szép ágy mintha 
csak az arab regék utasítása szerint készült volna. 

* Arabi pasa útja Ceylonba a iMarectis» gő­
zösön igen jó időben történt. Az első pár nap alatt 
sokat szenvedtek az utasok a tengeri betegségtől, 
később azonban folyton a fedélzeten voltak s nagy 
érdeklődéssel nézték a gőzös különböző részeit s a 
matrózok munkálkodását. Későn feküdtek le s korán 
reggel keltek. Reggel kávét és tojást, délben csirkét, 
galambot, burgonyát és gyümölcsöt ettek: bort nem 
ittak, de annál többet szivaroztak. Rendes játékaik 
voltak a sakk és ostábla. A nők ritkán s akkor is 
elfátyolozva mutatkoztak a fedélzeten. Legkedvetle-
nebb volt maga Arabi s komorságát bizonyosan elő­
segítette, hogy 20 éves fia a vaksághoz közel álló 
szembajban szenvedett. Midőn január 10-én Colom-

bóba értek, a parton tömérdek nép gyűlt össze s kora 
reggeltől délutánig vártak. A száműzötteket négy 
csoportban különböző órákban tették ki a száraz­
földre s a legutolsó csoportban volt Arabi. Midőn 
partra jutott, a nép körüle csoportosult s a benszü-
löttek ruháját és czipőit csókolgatták. Kocsikban 
mentek ideiglenes lakásukra. A legtöbben igen vi­
dámak, félelmet egyátalán nem árulnak el s hiszik, 
hogy sorsuk csakhamar jobbra fordul. 

* «A legöregebb ember a világon most halt 
meg San-Diegóban, Amerikában. Állítólag 150 éves 
volt s "hosszú bőr«-nek hívták. Élete már terhére 
volt, mert csak négykézláb járhatott; ezért elkese­
redésében meggyújtotta kunyhóját s mint valami 
főnix, maga is oda veszett. 

* Jótékony kutya. Angolországban egy jóté­
kony nőegylet hölgyei arra a rendkívüli eszmére ju­
tottak, hogy a gyűjtésekre egy igen tanulékony ku­
tyát is felhasználnak. Nagy bádog nyakravalójához 
feliratos gyűjtő szekrényt alkalmaztak s a sétahelye­
ken vagy hajókon szabadon bocsátották. A kutya 
büszke volt szekrényére s hozzászokott hamar, hogy 
szemközt üljön az emberekkel és addig ott marad­
jon, mig szekrényébe nem dobnak valamit, a mikor 
azután ugyanily eljárást követett másokkal szemben. 
Pár nap alatt a kutya 17 fontot 8 shillinget s 8 
pennyt, tehát majdnem 180 forintot gyűjtött, me­

lyet úrnője, mrs Curtiss jótékony czélra fordított. 
Valószínű, hogy a jótékony czélu bazárokban ezután-
az adakozásokat gyűjtő kutya is állandó alak lesz. 

* A selyembogárnak jelentékeny verseny­
társa akadt egy pókban, melynek szilárd s hosszú 
hálója a nyers selyemhez hasonlít s a selyembogár 
terményével csaknem egyenrangú. E pókhálót Al­
gírból most nagy mennyiségben hozzák Franczia-
országba s azt hiszik, hogy a pók meghonosítása ez 
országban nem fog nagy nehézségekbe ütközni. 
Lyoni selyemkereskedők az uj anyagot igen dicsérik. 

* Vadmacskákról eddig Dél-Németországban 
mit sem tudtak ; most a nagy árvíz kiűzte őket is-
rejtek helyeikből s nemrég egy vadász egy óra alatt. 
kettőt is lŐtt, mindegyik oly nagy volt, mint egy k i ­
nőtt róka. 

* Nagy gyaloglásra szánta magát fogadásból 
egy olasz sportkedvelő. Rómából 28 nap alatt akar 
Parisba eljutni. A fogadásdijat a franczia és olasz ár­
vízkárosultak közt osztják ki. 

* Negyvenegy színház éget t el a múlt évben 
egy hamburgi statisztikus számítása szerint. Ezek 
közt a legtöbb (17) az Egyesült-államokra esik, 7 
égett el Angliában, 5 Oroszországban s négy Német­

országban. A többiek közül kettő esik Franczia- és-
Spanyolországra s egy-egy Belgiumra, Svédországra, 
Bulgáriára és Oláhországra. 

* Sakkjáték élő alakokkal. Winchester angol 
városban, melynek szabadlevele, mint testületé, már 
ezer éves, ritka sakkjáték volt a minap élő alakokkal. 
A királyok, királynék, tornyok, futárok (az angolok­
nál püspökök), Erzsébet királyné korabeli divatú 
ruhákba voltak öltözve, s a tulajdonképeni játszók 
intésére vitték végbe a mozdulatokat. A sakktábla 
25 láb hosszú s ugyanolyan széles volt. Három játsz­
mát játszottak, közel három óra alatt. A ritka lát­
ványosság jó katonazene mellett folyt le. A tekinté­
lyes jövedelmet jótékony czélra fordították. 

* A kék pápaszemről egy szakférfiú kimutatta, 
hogy a beteg vagy gyenge szemet nem védi meg kel­
lőkép az élénk világítás ellen. Ezért sokkal inkább 
ajánlhatók a szürke vagy úgynevezett füstös üvegek. 
A kék pápaszemeket sutba kell dobni. 

* Magas házak. Parisban 9 emeletes, Genuá-
ban 11 emeletes, Londonban pláne egy 14 emeletes 
ház van. Ez utóbbi óriási házban, mely 130 láb ma­
gas s 500 ablaka van, természetesen hydraulikus 
folytonos mozgásban levő emelőgép szállítja a la­
kókat. 

Vádlo t tak : 1. Carey Jakab, a kinek lakásán hosszú késeket találtak elrejtve. 2. Kelly Timotheus. 3. O'Brien Ede. 4. M'Caffrey Ede. 5. Carey Péter. 6. Doyle 
Péter. 7. Hanlon Lörincz. 8. Brady József. — 9. Smith biztos, a mint a Carey házában talált késeket mutatja. — 10. Porter sebész. — 11. A tárgyalásra bebo­

csátást kérő tömeg. — 12. Hands István tanú reá mutat O'Brien Ede vádlottra: «Az ott — a harmadik, szélröl». 
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FAEAGÓ ÖDÖN FÖLOLVASÁSA KHINÁRÓL. 
Faragó Ödön múlt vasárnap tartotta Buda­

pesten második nyilvános fölolvasását Khiná-
ról. Az elsővel pár hó előtt a magyar földrajzi 
társulatban köszöntött be, 8 közben egy zárt­
körű társaságban, az angol klubban is olvasott 
föl, mig mostani nagyobb fölolvasását többek 
fölkérése folytán a redout egyik termében jóté­
kony czélra (a középtanodai tanár-egylet segély­
alapja és a hírlapírók nyugdíj-intézete javára) 
tartotta. Fiatal hazánkfiának e fölolvasását is 
élénk érdeklődéssel fogadta a nagy számmal 
összegyűlt közönség, a mit csak természetesnek 
találhatunk, mivel Faragó Ödön az első magyar 
ember, ki huzamosb ideig (majdnem 9 évig) 
lakott a mennyei birodalomban, s igy közvetlen 
tapasztalat u tán ismertet meg e távol világrész 
érdekes viszonyaival. A fölolvasó-asztal mellett 
Faragó Khinából hozott porczellán, bronz, réz, 
selyem stb. tárgyai voltak elhelyezve, melyeket a 
fölolvasás előtt és után kíváncsian nézegetett a 

természetnek, addig északra eső vidékein csak­
nem hat hónapon át zord téli idő uralg, és min­
dent hó borit. A hol pedig a klimatikus viszo­
nyok ily éltérők, a hol két ily szélsőséget lebet 
észlelni, az ott élő népeknél nemcsak az élet­
mód, de maga a tipus is több rendbeli változá­
son kell, hogy átmenjen. Khinai fogalom sze­
r int szembetűnő is a különbség az északi és 
déli vidék lakói között; sőt minden egyes tarto­
mánynak népe szeret önmagának olyan valami 
jelleget vagy vonást tulajdonítani, a mi őt a 
többiektől mintegy megkülönbözteti. Többször 
tapasztaltam, hogy Khinában egy más provin-
cziából jött emberre ép oly szemmel néztek, 
mint mi néznénk Budapesten egy spanyolra 
vagy oroszra. Sőt még ellenszenvet is táplálnak 
egymás iránt. A Yünnau-ból vagy Kuanghsi-ból 
jött embereket Hu-péj tartományban gúnyne­
vekkel illetik, sőt sokszor meg is dobálják. Ha 
a kantoni ember Peking utczáin megjelenik, 
még az európaiaknál is nagyobb bántalmazá­
soknak van kitéve; 8 öt is «yáng-kuéj-tzu», «ten-

szárnak, de nemzeti szokásaihoz hű maradt. 
Némi változáson csakis a ruházat meg a 
hajviselet ment á t : a máncsu dinasztia meg­
alakítása előtt a khinaiak rendkívül bő, lobogó 
öltönyt viseltek, hajukat pedig a fej búbján 
kontyba csavarva, elefántcsont pálczikával fel- . 
tűzték; most már a máncsu divat szerint ele­
gánsabb szabású ruhában járnak, mig arczukat 
és homlokukat borotválva, hátul hosszú le­
csüngő hajfonatot viselnek. Hogy a népviselet 
ilyen módosítása is mennyi emberáldozatba 
került, arról a történelem tesz tanúságot. Az 
erélyes K'ang hsi, császár halállal büntette 
mindazokat, a kik czopfot viselni nem akartak, , 
és fel van jegyezve, hogy egész tartományok 
népessége elvészett a makacs ellenállás miatt. 
Máskülönben az idegen elem mindig egybeol­
vadt a khinaival. Hi44-ben a máncsu tatárok 
hódították meg Khinát, és ma ugy találjuk, hogy 
nem a meghódolt nép fajult el, hanem a győz­
tes mancsuk asszimilálódtak a khinaikkal ; sőt 
magában Máncsuriában is a nép elfeledte ősi 

Iskola Hang-csong-fu-ban. 
K É P E K K H I N Á B Ó L . 

A «kilencz sárkány tornya» Pekingben. 

közönség, mig a fölolvasást gyakran szakította 
félbe tetszésnyilvánításaival. A fölolvasást im 
itt adjuk. 

Tisztelt uraim és hölgyeim! Mikor az első 
ízben hallottam egy khinainak azt a megjegyzé­
sét, hogy mi — nyugotról jöt t idegenek — 
annyira hasonlítunk egymáshoz, hogy ők min­
ket rendesen összetévesztenek, — elmosolyod­
tam, mert Khinába érkeztemkor a legelső a 
mi előttem különösen feltűnt — az az arcz-
vonások rendkívüli egyformasága volt. Midőn 
szolgáról kellett gondoskodnom, komoly aggo­
dalmam támadt, hogy mi módon ismerhetném 
fel az illetőt, ha engem kirabolva, a többi khinai 
közé vegyülne. Hogy huzamosabb ottani tartóz­
kodásom ebbeli véleményem nagyban módo­
sította, az természetes dolog. 

A khinai birodalom, mint tudjuk, roppant 
kiterjedésű, az északi félgömb lá-ik szélességi 
fokától felnyúlik egész az 50-dikig; vagy más­
képen szólva: mig déli tartományaiban a tro­
pikus éghajlat örökös nyári jelleget kölcsönöz a 

gerentúli ördög» czimmel csúfolják. A mi a 
nyelvet illeti, az is számos dialektusra oszlik 
föl; még pedig annyira, hogyha Peking és 
Kanton városokból egy-egy embert összehozunk, 
azok egymás nyelvét ép oly kevéssé fogják 
megérteni, mint például a magyar ember a tö­
rököt. A Kanton vidékéről kinevezett hivatal­
noknak csak ugy neki kell feküdnie a khinai 
udvari dialektus elsajátításának, mint akármely 
európainak. Tekintetbe véve, hogy Khina né­
pessége oly elemekből áll, a melyeknél minden 
tulajdon és kellók megvan arra, hogy több 
rendbeli nemzetekre oszoljék, csodálkoznunk 
kell, hogy oly nagy kiterjedésű és csaknem 400 
millió lelket számláló birodalom képes volt 
több évezredeken át mind egységét, mind 
nemzetiségét megőrizni. Maga a kormány­
forma szenvedett ugyan változást akképen, 
hogy valamely idegen hatalom betörve a bi­
rodalomba, a sárkány-kigyó trónusát saját 
használatára foglalta le. Az uralkodó ház 
ilyen változásában a khinai nép csak a 
felső hatalom intézkedő akaratát vélte fölfö-
dözni , és nyugodtan meghódolt az uj csá-

nyelvót, a khinai nyelvet beszéli, és egészen a 
khinai kultúrának hódol. 

Hogy Khina ily eredményt tudott e lemi , 
abban, népének több jó tulajdonságai mellett, 
különös szerkezetű írásmódja volt a legnagyobb 
befolyással. A khinai tudniillik nem alfabe­
tikus írást használ, hanem az eszméket vagy 
gondolatokat — ép ugy mint a régi egyiptomiak 
— szimbolikus módon papirra rajzolja. De mig 
az egyiptomi hieroglifek idővel tért engedtek a 
fonetikus írásnak, addig a khinai ragaszkodott 
saját találmányához, és iparkodott írásjegyeit 
oly módon rendszeresíteni, hogy azok gyarapodó 
irodalma igényeinek jobban megfelelhessenek. 
A kezdetben megállapított szimbólumok tehát 
szenvedtek némi átalakulást. Az eredeti írásjegy 
a tárgynak megközelítő rajzát mutat ta b e ; mig 
a ma használt jegyek egynómelyikében csak 
akkor ismerhetjük fel a reprezentált dolgot, h a 
arra figyelmünk különösen felhivatott. Ennek 
az ideogrankus nyelvnek tulajdonítják, hogy 
azon különböző népek, melyek használatra el­
fogadták, egyesültek ós annyi megpróbáltatás 
után is összetartanak, ugyancsak ennek tulajdo-

Tien-tsini polgár. 
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nitható a khinai fajnak más népektől elszige­
teltsége, és talán nemzeti jellegöknek kifejlő­
dése is. Hogy az alfabetikus Írásmód mily 
sokkal czélszerübb és könnyebb az övéknél, 
azt a régi khinaiak nem láthatták be, mert az 
a-b-czével iró nemzetek vagy igen távol voltak 
tőlök, vagy nem állottak a műveltség azon a 
fokán, a hol a khinaiak. A mai tanult khinaiak 
elismerik, hogy más nemzetek beszédjeiket 
betűkkel le tudják irni s azt meg is értik; de ők 
már annyira megszokták a szemre bizni azt, 
hogy egy kifejezés értelmét felfogják, hogy más­
féle rendszerben nincs bizalmuk. E meggyőző­
désüket még jobban fokozza az a különbség, a 
mi a beszélt nyelvet az írottól — az utóbbinak 
előnyére, — elválasztja. A khinai irott nyelvet 
ugyanis jellemzi az erély, és mindenekfölött a 
rövidség. Náluk nem lesz szükség a gyorsirászat 
behozatalára mindaddig, mig a szimbolikus 
írásnál maradnak, mert ők a rendes gyorsa­
sággal elmondott beszédet képesek ugyanazon 
idő alatt, mely alatt elmondatott, papírra tenni . 
Ezen előnynek a tudata nem készteti a khinait 
arra, hogy valami olyan más rendszerről gon­
doskodjék, a melynek elfogadása által a gondo­
lat könnyű módon leírhatóvá, a kétértelműség 
pedig elkerülhetővé tétethetnék. 

Hogy a jelen írásmód gyökeres változást 
szenvedjen, arról a khinai még hallani sem 
akar; Konfuczius tanítványai pedig abszurdum­
nak tekintik azt az elvet, mintha az ő bölcs 
mondásai — más betűkkel leírva, mint a minőt 
ő maga használt, — kifejezhetők lennének. 
Főrészben tehát az irásniód különlegességének 
tulaj donitható a khinai nép eddigi elszigetelt­
sége ; s azon szembetűnő idegenkedés, a mely-
lyel a nyugati kultúra iránt még ma is viselte­
tik. Ha találkozik is egyes vállalkozó khinai, a 
ki roppant kitartással elsajátít valamely művelt 
európai nyelvet, — még sem képes annak 
kincseit honfitársai előtt föltárni, mert az idegen 
hangoknak khinai jegyekkel való leírása még 
csak megközelítőleg sem sikerülhet. Ha európai 
ember Khinába megy s a benszülöttekkel köz­
lekedésbe akar bocsátkozni, szükséges, hogy 
ottani használatra egy uj nevet csináltasson 
magának. A khinai még az oly könnyű hang­
zású nevet sem képes kiejteni, mint «Faragó», 
tehát átalakították, s a khinai hangokhoz ido-
mitották s így lett belőle «Fá-láj-kó». 

A népnevelésre Khinában már több ezer 
évekkel nagy gondot fordítottak; de a konzer­
vatív szellem, mi a khinait nagyon találóan 
jellemzi, megakadályozta, hogy módosítsák, ille­
tőleg javításokat tegyenek azon, a mi hajdan jó 
és kielégítő volt ugyan, de ma már az igények­
nek meg nem felelhet. Tanulmányi tárgyakul a 
közéletben hasznos dolgokat és nyelveket föl 
nem veszik; s a mi oktatásban a gyermek ré­
szesül, az az irás és olvasás elsajátításán, és a 
khinai klasszikusok gondos tanulmányozásán 
túl nem terjed. Rendes iskolák — fizetett taní­
tókkal — vannak még a legkisebb falukban is. 
Egy ilyen iskolának a megtekintése minden 
esetre mulatságos. Maga a helyiség már jó távol­
ról fölismerhető az éktelen lármáról, mi benne 
uralg, s a mi az egész környéket elárasztja. 
Mindegyik tanuló ülő helyzetben van, és torka 
szakadtából ismétli leczkéjót. A nagy tudomá­
nyú tanár pedig egy székre helyezkedve, elme-
lyedten olvasgat valami klasszikus müvet. Lapos 
orrán bámulatos nagyságú szemüveg pihen; bal 
kezében papirlegyezőt tart, s azt lassú ütenyre 
mozgatja; majd olykor egyet hörpent az előtte 
levő theás csészéből. H a a tanulók valamelyike 
megtanulta leczkéjét, a tanárhoz lép, könyvét 
átadja, s hátat fordítva, a megtanult dolgot 
gyorsan elhadarja. Khinai fogalom szerint az ész 
nem a fejben, hanem aszivben v a n ; mivel pedig 
szerintök a szív a gyomorban fekszik, tehát a 
leczke megtanulása nem a fő, de a gyomor köz­
vetítése folytán történik. Ha egy khinai azt 
akarja az emberrel megértetni, hogy ő nagy 
tudós, azt mondja, hogy a klasszikus müvek már 
mind gyomrában vannak. 

A khinai nevelési mód egészen eltér azon 
rendszertől, mi az európai művelt ál lamokban 
gyakoroltatik. Ott az iskolai élet első éveiben a 
tanár mit sem magyaráz tanítványainak, a kezdő 
tanuló két nehéz értelmű elemi könyvet kap, a 
melynek tartalmát olvassa és ismétli a nélkül, 
hogy abból bármit is értene. A tanár a betűket 
vagyis inkább írásjegyeket apró négyszögű pa­
pírra írja, s azoknak kiejtését és hangoztatását 
hozzá adja. Nincs olyan tanuló, a ki még évek 
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múlva is csak egyes mondatnak az értelmét is 
megmagyarázni képes volna. Ilyen rendszer 
mellett a gyermeknek csupán emlékező tehet­
sége vétetik igénybe, de az értelem fejlesztésére 
semmi befolyás nem gyakoroltatik. Csak 4—5 
év múlva, mikor már az emlékező tehetség rend-

| kivüli megfeszítése mellett a tanulónak sikerült 
j a khinai irodalom legérthetlenebb munkáit 
! könyv nélkül elsajátítani, kezdődik a megtanult 

dolgoknak szóbeli magyarázata. Ilyen fárasztó 
és fölötte értelmetlen rendszert kell a klímáinak 
követni; a mi, ha más jó eredményt nem is hoz, 
de legalább az emlékező tehetség csodálatos ki-
fejlődésétrendkivüli módon elősegíti. Ezen rend­
szernek tulajdonitható azon bámulatos és csak­
nem hihetetlen faktum, hogy a tudós osztályban 
találhatni késő vénséget ért literátusokat. kik a 
gyermekkorukban tanult könyveket — elejétől 
végéig — hiba nélkül ismételni képesek. 

Nálunk a művészet karöltve jár a tudo­
mánynyal . Kelet barbár népem k régi liagyo-

i mányos felfogása szerint a kettő sehogy sem 
I egyeztethető meg. Festő, színész, kötéltánczos, 
f kuruzsoló, borbély, háziszolga, — ezek mind 
i egy osztályba sorakoznak, és részükre a hivata-
j los, vagy más tisztességesnek tekintett pálya 

hozzáférhettem Természetes dolog, hogy ilyen 
| körülmények között, csakis a nép legalsóbb 

rétegeiből akadnak olyan vállalkozók, a kik a 
! művészeti pályára lépnek, és kenyerüket azon 

az utón keresik. Ezen hibás felfogásnak a kö­
vetkezménye az, hogy Khinában a művészeti 
téren igen gyönge haladás észlelhető, és hogy 
Khina olyan fényes múltja után egyetlen egy 
jelesebb festő vagy kiválóbb színész nevével 
sem dicsekedhetik. 

A mi a nép részérőli pártfogást vagy köz-
I érdeklődést illeti, az, különösen a színészet 

iránt már régóta megvolt, még pedig nem cse-
kély mértékben. Khinának nagyobb városaiban 

! vannak nyilvános színházak. Pekingnek ugy 
\ tatár, mint khinai városrészeiben több díszes 
j kiállítású monumentális épületek vannak, hol 
I rendes szerződött színészek előadásokat tarta-
i nak. Nekem is volt egy kedvencz színházam 
: Pekingben, melynek már egészen szokott ven-
j dégévé lettem, abból a czélból, hogy ott a 
j khinai nyelvnek helyes kiejtését elsajátítsam. 

Khinában a színi előadások, nem ugy 
mint nálunk este lámpafény mellett, hanem vi­
lágos nappal tartatnak meg. E végből a szín­
házak is ugy készülnek, hogy belsejükbe kellő 
világosság hatolhasson. Az épület belső beren-

i dezése •— feltűnőbb részleteiben — hasonlít az 
európaihoz. A színpadról azonban teljesen 
hiányzanak a díszítések, sőt még csak festett 
vászonfüggönyök sem léteznek; az előtérben 
két oszlop emelkedik föl a mennyezetig, mig 
hátul 2 vagy 3 ajtó ereszti be és bocsátja ki a 
jövő-menő szinészeket. 

A közönség elhelyezésére a nézőtéren szé­
kek ós asztalok á l lanak; a falazat mentében 
pedig két sor páholy nyúlik el, hova leginkább 
tisztviselők, vagy a középosztály vagyonosabb 
családjai szoktak járni . A rendes belépti-dij egy 
tiáo (valami 20 krajczár). A páholyok árát nem 
t u d o m ; velem mint idegennel mindig 6000 réz-

: pénzt (2 frtot) fizettettek. Az előadás kezdete 
vagy vége nincs bizonyos időre kitűzve, hanem 
megkezdenek egy darabot, mihelyt elegendő 
közönség van együtt, és folytatják addig, a mig 
a hallgatóság vagy el nem távozott vagy be 
nem sötétedett 

A darab megválasztása sem lényeges dolog. 
Voltam olyan előadáson, a melyet vígjátékon 
kezdettek, majd apróbb dalmüveket mutat tak 
b e ; változatosság kedvéért kuruzslók és kötél-
tánczosok is működtek, mig végül valami esat-

| tanós történeti darab zárta be az egészet. A 
színházi igazgatóság szokott a közönség kényel­
méről is gondoskodni: az előadás folyama alatt 
ingyen theával szolgálnak; a dohányzás is meg­
engedtetik, sőt a játékosok vagy frissítő árusok 

| czirkulálása a közönség között sem talál kifo-
, gásra. Ez utóbbiak aztán, hogy a publikum 
I figyelmét magukra vonják, gyakran belekurjan­

tanak az előadásba, kínálva portékáikat. 
Sokszor maga a játék sem részesül osztat-

I lan figyelemben, ha valakinek a darab nem tet­
szik, vagy a színész ellen van kifogása, — szé-

I pen hátat fordít a színpadnak és szomszédjával 
| hangos csevegésbe ered. Maguk a színészek is, 
j okulva a közönség magatartásán, egészen sans 
: géné működnek. Nem egyszer szemtanuja vol­

tam olyan esetnek, a mikor például egy színész 
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valami hősdarabot játszva, — hangorgánumát 
annyira megerőltette, hogy már szereplésének 
közepén belefáradt, a miatt aztán, mintha az 
természetes dolog volna, félbe hagyta szerepét, 
rákiáltott egy szolgára, hogy theát és pipát 
szolgáljon fel, s a mig ő nyugodtan pipázott és 
theáját szürcsölgette, a publ ikumnak várni 
kellett. 

Előttem nagyou komikusnak tűnt fel az is, 
hogy a khinai színész mily j>raktikus módon 
tudja a közönség nyilvánuló tetszését saját hasz­
nára fordítani. A khinai például, ha valamely 
szereplőben gyönyört talál, tetszését nem taps­
sal, hanem háó-háó kiáltásokkal adja tudtul. 
(A háó szó magyarul jót jelent.) Ha tehát a 
színész észre veszi, hogy előadása valakinek 
megtetszett, — tenyerét rögtön feléje fordítja 
és várja megjutalmaztatását. Ha a tetszés áta-
lános, akkor a közönségnek erszényéhez kell 
nyúlni . 

Egy alkalommal két európai társammal 
voltunk jelen Peking egyik színházában egy ér­
dekesebb előadáson, s egy ügyes színészt euró-

! pai módon megtapsoltunk. A közönség figyelme 
; ránk irányult s nem egy gúnyos megjegyzésben 
| részesültünk, melyek között a «yáng-kuej-tzu», 

"tengerentúli ördög» czim jelentékeny szerepet 
j vitt. A színész azonban kedves mosolylyal ar-

czán, mély hajlongások között, tenyerét tartotta 
felénk, s mi öt papirba takart 2 db. mexikói 
dollárral jutalmaztuk meg. Ezért aztán a szí­
nész ur morális beszédet intézett a kontyos 
publikumhoz, jószívűen ecsetelve, hogy a nyu­
gati oczeánokról jött külföldiek mind derék 
emberek, s van bennök nemes érzés. Azután 
megcsillogtatta előttük a két dollárt, dicse­
kedve, hogy az idegenek mily bőkezűek; a 
művészt is szépen meg tudják jutalmazni, s 
nem lyukas rézzel, hanem tömör ezüstpénzzel 
fizetnek. 

Ha a khinai szinművészetet az európaihoz 
hasonlítjuk, — akkor annak kétségen kívül igen 
sok ferde vagy hiányos oldalaira találunk. Igen 
nagy hiány náluk például az is, hogy nőknek 
színpadra lépni nemcsak hogy illetlen, de nem 
is szabad; e miatt a női szerepeket is férfiaknak 
kell betölteni. A történelmi darabok többnyire 
a népszerűbb dinasztiák uralkodási idejéből 
vannak merítve. Az öltözetek itt már igen költ­
ségesek, de annál pompásabban néznek k i ; 
azonban maga az előadási mód az európai fül­
nek elviselhettem Egy viador például azon tö­
rekszik, hogy ő minél 'rettenetesebb színben 
tűnjék fel a közönség előtt: hangja keresztül­
megy a vadállatok mindennemű üvöltése, bő­
gése, vagy orditásán; ha ehhez adjuk még a 
kkinai nyelvnek különböző hangfokozatait, ak­
kor képzelhetünk magunknak olyan valam t, a 
mit egy európai nem hogy meghallgatna, de 
attól megfutamodnék. 

A népéletből merített vígjátékok már sok­
kal szerencsésebben vannak kidolgozva; aztán 
élvezetesek nemcsak Khinában, de tán még a 
mi színpadjainkon is azok lennének, ha khinai 
művészek által adatnának elő. 

A vándorszínészek Khinában is igen nagy 
számmal vannak, kik ép ugy mint európai kol­
légáik, igen hányatott, viszontagságteljes életet 
élnek. Nagyobb ünnepélyek alkalmával a városi 
mandarinok ezeket szerződtetik bizonyos össze­
gekért két-három napra . A színpad valamely 
tágas téren nyitott emelvényből rögtönöztetik, 
s a járó-kelők összecsoportosulva ingyen élvezik 

'az előadásokat. 
Egy alkalommal Icsángban részt vettem 

egy gazdag kereskedő által rendezett diszebéden, 
hova a kikötő összes előkelőségei hivatalosak 
voltak. A több óráig tartó étkezés egész fo­
lyama alatt vándorszínészek mulattatták a ven­
dégeket. Ha valamely darab bevégződött, a sze­
replők egyike hozzánk, mint kiválóan kitünte­
tett vendégekhez járult, kezében egy beirt 
léczczel, melyre az általuk mdott darabok czi-
mei voltak följegyezve. Nekünk csak a czimre 
kellett mutatnunk, s arra aztán azonnal azt 
kezdették játszani. 

Legnagyobb csapás rájuknézve s mindignyo­
mort, néha éhenhalást j elent, a császár halála. H a 
az udvar gyászba vonul, akkor minden mulatság 
betiltatik három egész évre. A színházak bezá­
ratnak, a tagok elbocsáttatnak. Nagy csapás ez 
nemcsak a színészekre, de minden mulatóház 
tulajdonosaira, a borbélyokra, sőt még a selyem­
kereskedők és tüzijátékosokra is. Három évig 
ugyanis senkinek sem szabad selyembe öltöz-
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ködni, fejét vagy arczát megborotválni, mulató­
házba menni vagy tűzijátékokat rendezni. 

(Vége köv.) 
* 

Faragó Ödön fölolvasásának közlése alkalmából 
néhány képet is bemutatunk Klímából. Egyik Pe­
king khinai részét tünteti föl. A mennyei birodalom 
fővárosa ugyanis két, egymástól kőfalakkal elkülön-
zött részre oszlik fel. Az egyikben lakik a császár, a 
a máncsú-tatárokkal; mig a másik rész csupán a khi­
nai lakosok számára épült. Képünk ez utóbbiból 
van véve. Egy széles ut látható az előtérben, mely a 
tatár város kapujának, s azon át, a császári palotá­
nak vezet; az útra van épitve egy márvány híd, me­
lyet rendesen undort gerjesztő koldusok szoktak el-
állani, s talán erről is nevezték el «Koldusok hid-, 
já« -nak. 

Második képünk egy szabadban épült khinai 
színházat, a harmadik khinai iskolát tüntet föl, Fa­
ragó Ödön fölolvasásának e tárgyakról szóló érdekes 
részeihez illusztráczióul. A negyedik kép egy khinai 
polgár Tien-tsinből, a mely városban Faragó ur több 
évig volt a khinai császári tengerészeti vámhivatal 
igazgatója. Végre az 5 ik kép a nkilencz sárkány tor-
nyá»-t, a tyiu-lung-ting-et ábrázolja. Az egész zöld­
mázas porczellánból készült; számos apró fülkék­
kel, melyek mindegyikében művésziesen kidolgozott 
Buddha-istenség guggol. Oldalai, kivált ha a napsu­
garai ráhatnak, gyönyörűen csillognak. A kert, hol 
ez fekszik, számos ilyen tornyokkal van diszitve. Maga 
a kert wán-sou-sán-n&k, az az a tiz ezer korszak hegyé­
nek neveztetik. Közel van Peking falaihoz, és ked­
vencz sétahelye különösen az idegeneknek. 

A KISFALUDY-TÁRSASÁG KÖZGYŰLÉSE. 
Február 11-én harminczötödik közgyűlését 

tartotta már a Kisfaludy-társaság. Az akadémia 
nagy termét diszes hallgatóság foglalta el. Az 
emelvény hátterében volt elhelyezve a társulat 
elhunyt elnökének, Lukács Móricznak Székely 
Bertalan által festett arczképe. A gyűlés ugyanis 
az elhunyt emlékét is ünnepelte. 

Gyulai Pál elnök megnyitó beszéde érde­
kes irodalmi kérdéssel foglalkozott. A műfordí­
tásokról, hasznáról és fontosságáról szólt, abból 
indulva ki, hogy panaszkodnak a fordított mü­
vek sokasága ellen, a mi az izlést idegensze­
rűvé teszi. 

«Ha egy pillantást vetünk a múlt századra a a 
jelen első évtizedére, — monda Gyulai, — ugy talál­
juk, hogy ez időkben nemcsak hogy aránylag sokkal 
többet fordítottak, hanem irodalmunk sem volt oly 
erős, mint most vagy a közelebbi évtizedekben. Az 
uj próza kezdeményezője, Báróczy kizáróan mint for­
dító szerepelt s Kazinczy az ő példáján lelkesülve 
szintén fordításokkal fogott az ízlés és stíl reformjá­
hoz. A franczia iskola költői jó részt franczia müvek 
fordítói és átdolgozói voltak.»A klasszikái iskola 
egész Virágig, sőt még Virág is, ereje felét a görög 
és római klasszikusok átültetésére fordította. Leg­
több eredetiséget lirai költészetünk mutatott föl, 
melynek Csokonai és Kisfaludy Sándor voltak leg­
kiválóbb képviselői. Dugonics regényei- és szín­
müveinek nagy része átdolgozás, s mig Fáy és Jósika 
föl nem léptek, majdnem kizáróan idegen regények 
fordításával táplálkoztunk. A színpad is hasonló 
képet nyújt. Katona és Kisfaludy Károly előtt leg­
inkább fordítások és átdolgozásokból telt ki szín­
házaink műsora, s a mi mint eredeti szerepelt, az 
sem igen volt több idegen drámák szolgai utánzásá­
nál. Tudományos irodalmunkban még kevesebb ere­
detiség volt, mint költészetünkben. Azonban szép­
irodalmunk néhány évtized alatt erős, mondhatni, 
rohamos fejlődésnek indult. A költészet minden ága 
felvirult s a tudomány nyomósabb mivelése is meg­
kezdődött. A fordítások száma szaporodott ugyan, de 
viszonyunk a külföld irodalmához lényegesen meg­
változott. Irodalmunk, különösen költészetünk nem 
volt többé a külföld visszhangja, vettünk és folyvást 
veszünk ugyan onnan hatást, de az öntudatra ébredt 
nemzeti géniusz vezérel bennünket. 

• Épen azért nincs ok az aggodalomra. Hogy a 
forditások háttérbe szorítanák az eredeti irodalmat, 
nem való. Egyetlen eredeti irónk sem vált fordítóvá 
a nagyobb dicsőség vagy anyagi haszon reményében. 
Egy-egy sikerült eredeti mű sokkal több vevőre és 
olvasóra talál, mint akármely idegen remek fordítása, 
melyet a közönség egy része eredetiben is ismer. A 
forditások csak nagy ritkán érnek második kiadást, 
mig a jobb eredeti müvek gyakrabban s régibb ki­
tűnő íróink folyvást ujabb meg ujabb kiadásban je­
lennek meg. Bizonyára az eredeti irodalom emelé­
sére minden lehetőt meg kell tenniök egyeseknek 
és társaságnak, de mindig csak az irodalom valódi 
érdeke szempontjából. Csak helyeselhetni, ha egy 
társaság alakul, mint a Petőfi-társaság, oly czélra, 
hogy csak eredeti jobb müveket adjon ki; de vájjon 
azért a Kisfaludy-társaság kitörülje-e alapszabályai­
ból azt a pontot, mely az ó és uj kor remekírói for­
dítását is feladatául tüzle; vájjon az akadémia és 
természettudományi társulat, melyek a tudományt 
nemcsak mivelik, hanem terjesztik is, lemondjanak-e 
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arról, hogy a magyar tudományos irodalom hézagait 
koronkint a legjobb külföldi munkák forditásával 
pótolhassák ? A fordítás elvi ellenzése a csak magya­
rul olvasó közönséget elzárná az európai szellem 
áramlataitól, elszigeteltségbe sülyesztené ; ez eszme 
egyike azon nálunk divatos eszméknek, melyek vala­
mely képzelt vagy valódi állami, társadalmi vagy 
irodalmi bajt ugy akarnának megorvosolni, hogy még 
nagyobb baj keletkezzék belőle. 

«A leggazdagabb irodalmak sem lehetnek el for­
dítások nélkül. Az ó-kori remekírók forditásával 
máig sem hagyott fel egyetlen nemzet sem, az ujabb 
remekírók művei vagy a nagyobbszerü tudományos 
munkák fordításai többé kevésbbé megtalálhatók 
majd minden nemzet irodalmában. A német iroda­
lom e tekintetben a leggazdagabb s a mit Goethe a 
világirodalom alatt értett, itt ment leginkább teljese­
désbe. Az angolok szintén átültették irodalmukba a 
szárazföld legkitűnőbb irodalmi és tudományos ter­
mékeit, sőt a francziák is, a kik nemzeti önérzetek­
ben oly kizáróak, ujabban sokkal nagyobb szorga­
lommal foglalkoznak idegen irodalmakkal, mint 
régebben, s legnagyobb ellenségök, a németek iro­
dalmát kiválóan tanulmányozzák és fordítanak be­
lőle. Csak mi magyarok akarnánk elzárkózni s ere­
detiségünk zsirjába fuladni ? Mily gyermekes eszme, 
mily korlátolt felfogás. A fordításnak és átdolgozás­
nak elvi ellenzése nemcsak műveltségünknek ártana, 
hanem ártana nemzetiségi eszme kifolyása s gyengí­
tése az idegen nyelv beolvasztó erejének. 

• Azonban nem tagadhatni, hogy a forditások 
ellen emelt panaszokban van valami igaz is. Sok 
olyat is fordítunk, a mi elmaradhatna, sót el kellene 
maradnia, s a mi jót is fordítunk, nem mindig for­
dítjuk jól. Hanem ennek gyógyszere nem az elvi 
ellenzés álláspontja, hanem az a régi jó tanács: jót 
és jól. Valóban, ha jót és jól fordítunk, nemcsak 
apadni fog fordításaink száma, mert jól fordítani 
nem könnyű, hanem gazdagodni fog az irodalom is, 
mert a jó müvek jó fordítása irodalomtörténeti moz-

| zanat is lehet és mindenseetre a jó fordításban min-
I dig van valami eredeti is. Kazinczy műfordításainak 

hatása nem volt-e nagyobb eredeti müveinél s Arany 
műfordításaiban nincs-e eredetiség?' 

Itt Gyulai részletesben is foglalkozott Kazinczy 
és Arany fordításainak hatásával. A mit elitélni kell, 
azok a gondtalan, rossz forditások. De vannak műfor-

j ditóink, kik sikerrel és kitűnően dolgoznak. A Kis­
faludy-társaság néhány évtized alatt Shakespeare, 
Moliére, a Niebelungenlied, Don Quixote fordításai­
val ajándékozta meg a nemzetet; innen nyerte So-
phokles, Calderon, Moreto, Corneille, Racine és Pus­
kin müveit; ujabban Plautus és Milton fordításai 
készülnek. Beszédét azzal az óhajjal fejeztébe, vajha 
a Kisfaludy-társaság az ó- és újkor remekíróiból mi­
nél többet ültetne át. 

Beöthy Zsolt ezután a titkári jelentést adta elő, 
eleven képben mutatván föl á társulat egy évi mű­
ködését. 

A társulat kezdettől fogva arra törekedett, hogy 
az izlés iskolájává emelkedjék. Sajtó alá adta a ma­
gyar Moliére két utolsó kötetét s Calderon «Zala-
méai biró»-ját (Győry fordításában), R kiadta a nagy 
népköltési gyüjteménv harmadik kötetét, székely­
földi termékekkel. Az «Évlapok» 17-dik kötetében 
egy érdemes műfordítót is mutatott be: Fiók Ká­
rolyt, ki hivatva van, hogy Firduzi remekét lefor­
dítsa. Munkába vette a társaság a magyar Plautus 
kiadását Csiky Gergelytől, a magyar Bacine folyta­
tását és Schiíler válogatott költeményeinek közre­
bocsátás ít Szász Károly és Vargha Gyula tollából. 
Kiadta Bánóczy József «Kisfaludy Károly »-ának 
első részét (a másodikat is sajtó alá adva), Caathó 
Pál szépirodalmi munkáit s Gyulai Pál «Katona Jó­
zsef és Bánk bán»-ját. Ki fogja adni közelebb Pálffy 
Albert tEsztiko kisasszony professzorán czimü két 
kötetes regényét s Moore Tamás bájos «Lalla 
Roukh»-ját az elhalt. Lehr Zsigmond fordításában. 
A havi üléseken tevékeny munkásságot fejtett ki a 
társaság : tagok 29, vendégek 12 munkálatot mutat­
tak be. Ez ülések iránt a közönség egyre növekvő 
érdeklődést tanúsított. Uj alapító hat jelentkezett s 
Lukács Móricz nagy alapítványával együtt a társa­
ság vagyona 12,000 frttal növekedett. Megemlékezett 
a jelentés az uj tagokról, Bartók Lajosról és Vargha 
Gyuláról, s az elhunytakról «a nagyok legnagyobb-
járóL Aranyról, és a magyar kultúra lelkes harczo-

. sáról, Greguss Ágostról. 
Szász Károly emlékbeszéde következett Lukács 

Móricz fölött, s az ülés egyik kiemelkedő része volt. 
E nemes szivü férfiút jellemző vonásokkal festette. 
Irodalmi működésének tüzetes ismertetése mellett 
benső életét elevenítette föl, melynek emléke — ugy 
mond — ugy él köztük, mint egy megtestesült járó­
kelő elégia. . 

Lukács szivére súlyos csapásokat mért az élet. 
Férfikora erejében, midőn a szabadságharczban a 
kereskedelemügyi tárczánál helyettes államtitkár 
volt, az ellenség által elfoglalt fővárosból nem me­
hetett Debreczenbe, mert 70 évet tul haladt beteg 
anyja ágyánál kellett maradnia. Két kötelességközül 
azt kellé"választani, a mit csak ő maga teljesíthetett. 

111 
; Negyedfél évig volt szeretett anyjának gyöngéd be­

tegápolója, s midőn ezt elveszité, el volt veszve a 
haza is. Nyolcz évig vándorolt külföldön, abban ta­
lálva vigaszt, hogy kereste és tanulta a szépet. Mi-

I dőn a társaságok e finom, müveit, vagyonos embere 
újra hazatért, egy szép, gazdag és fiatal lányt ismert 
meg, Birly Krisztinát. A spanyol nyelvre tanitá, 

! miközben sziveik oly rokonszenvet kaptak, hogy az 
ünnepelt lány, mellőzve előkelő udvarlóit, a nála 
kétszerte idősb férfi nejévé lett. Egymásnak élve, 
külföldön utazva, Salzburgban tartózkodva, boldogan 
éltek éveken át. A férjben, sok kiváló tulajdon mel­
let, volt valami a nőies kedélyből, a nőben pedig a 
férfi-erélyből. Boldogságukat a nő sorvasztó betegsége 

• zavarta meg. Négy évig volt a férj e szeretett lény 
gyöngéd betegápoíója. S ekkor történt, hogy Lukács 
Móricz az első és egyetlenegy kérést megtagadta tőle : 
nem fogadta el neki felajánlott gazdag vagyonát. Me-
ránban együttnézték ki a sirt, a hol pihenni fognak. 
S most ott pihennek elválhatatlanul, miután Lukács 

\ Móricz nyolcz éven át volt nejét holtig sirató öz­
vegy. Az anya és hitves iránti viszonyt Szász Károly 
— mint monda, — azért featé oly részletesen, mert 
ez jellemzi Lukács Móricz lényét s mert ő e nő ne-

' vére örök alapítványt tett a társaságnál, a mivel 
j nemcsak az ő emlékét, hanem a saját mély rokon­

szenvét is megörökítette. 
Az élénk tetszéssel fogadott emlékbeszéd után 

Dalmady Győző vette igénybe a közönség figyelmét 
két költeménynyel («Ismerős tAj» és • Egykor és 
most»), melyekből az elégia nemes hangja szól. 

Zichy Antal egy fejezetet mutatott be a Széche­
nyi naplója nyomán irt becses tanulmányából: «Szé-
chenyiné a Széchenyi «Hitel» könyvéről* czim 
alatt. 

Először röviden jelezte, hogy Széchenyi tHiteL 
könyve mily hatást tett. Lefordították németre is 8 

I így olvasta Zichy Károlyné szül. Szeiler Kreszczen-
[ czia grófnő is, Széchenyi későbbi neje. A könyv, me-
i lyet Kreszczenczia grófnő forgatott, tele van glosszák-

kal. A sorok közé s a lapok szélein egyes megjegy-
I zések, mondatok vannak, gyakran csak egy-egy szó, 
1 rövidke megjegyzés, melyeket a fefikölt lelkű hölgy 

sajátkezüleg jegyzett oda. A németajkú hölgy, mint 
' glosszáiból kitűnik, csak nyelvében volt német, szi­

vét, érzelmeit a Magyarország iránti lelkesültség 
I vezette. Megjegyzései éles elméről, gyöngédségről s 
I nőiségről tanúskodnak. Különösen a végszó nyerte 

meg tetszését, melyet valódi lelkesült szavakkal 
kisért. Az éles elméjű hölgy a fordítás gyarlóságait 
is észrevette s nem mulasztotta el azokat meg­
jelölni. A velős, izmos irmodor egyes szabálytalan­
ságait s prózaiságait megrója. Széchenyi különösen 
ott, a hol honfitársai hibáját ostorozza, vastagabb 
kitételeket használ s ezek seholsem kerülték el a 
nagy műveltségű hölgy figyelmét, valamint a túlzó 
kifejezések sem. Egyes eszméhez odatevé a magáét 
is, mintegy kiegészítve a gondolatot. A honi nyelv 
fontosságáról igen elismerőleg nyilatkozik. Megjegy­
zései közt franczia szólamokat is találunk egészen 

| Széchenyi modorában. A végső lapokhoz ily meg-
, jegyzéseket csatolt: «Fejezze be ön munkáját, ha-
j zánknak ön által kell fölemelkednie. Segítségére 

leszek önnek, s ez az a frigy, a mit kész vagyok meg­
kötni önnel. íme a 19-ik század elején önmagának 

| feláldozásával halhatatlan névre tesz szert. Isteni 
j gondviselés az, hogy ön legyen hazájának vezetője." 

Ezek a fenkölt szellemű hölgy megjegyzései leendő 
j férjének gondolatairól és eszméiről. S azt a hatást, 

melyet utóbb férjére gyakorolt, legjobban kifejezik 
! Széchenyi végrendeletének e szavai: «Helyezzék nőm 

hamvait az enyéim mellé, mert ő volt az egyedüli, a 
ki engem megértett. Eszményképe volt ő az asszo­
nyoknak s ha az egész vüág elhal mellőlem, ő lesz 
az, a ki mellettem fog állani.* 

A felolvasások sorát Baksay Sándor «Babét» 
czimü elbeszélése fejezte be, folytonos derültség 
mellett. Lapunk egészen közli ez elbeszélést, mely­
nek Íróját és fölolvasóját a gyűlésen élénken meg-

j éljenezték. 
Végül Csiky Gergely másodtitkár olvasta fel je­

lentését az 1882-iki pályázat eredménytelenségéről 
és az uj jutalmakról. 

Az érdekes ülést az elnöknek a közönséghez in­
tézett meleg szavai rekesztették be. 

A közgyűlést szokás szerint lakoma követte a 
: Frohner-szálloda egyik első emeleti termében, hol a 

társaság tagjai szép számmal jelentek meg, s termé­
szetesen toasztok fűszerezték az ebédet. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Arany János összes munkái, melyeket Ráth 

Mór ad ki, nyolcz vastag kötetre, vagy 35 füzetre 
terjednek és valószínűleg közölni fogja Arany levele­
zését is Petőfivel, Tompával. Ez esetben még két 

i kötettel lesz nagyobb a kiadás. 
Vámbéry könyve Angliában. Vámbéry műve 

| a magyarok eredetéről az angol tudományos világ-
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ban i s figyelmet gerjesztett. Az " A c a d e m y , egy 
Londonban megjelenő szorosan tudományos heti­
lap, részletes bírálatot közöl róla, Hnworth-tól, a 
mongolok tör ténete tudós szerzőjétől, ki a könyvet 
Vámbéry legjelesebb munkájának mondja. Az 
«Academy» következő számában egy másik angol 
tudós, t. i. Fairfield Hunfalvyt veszi pártolás alá, a 
mennyiben a magyar nyelvben talált török eleme­
ket a kunok és besenyőknek a magyar nemzet te l 
való elegyedésének tulajdonítja. Kilátszik azonban 
mindaké t bíráló megjegyzéseiből, hogy az illető tu­
dósokban több a jóakarat , min t a valódi, e kérdés­
hez okvetlenül szükséges szakismeret. 

«A k e r t é s z e t á t a l á n o s k é z i k ö n y v e * utasi tás 
a kertészet összes teendőiben, kertészek és kertészeti 
műkedvelők számára, e fontos iparág minden ré­
szére kiterjedő útmutatásokkal , i r ta Jager H. , a har­
madik javított kiadás u tán fordította Concha Károly. 
Kiadja az Athenaeum nyomdai társulat . Nagy ter­
jedelmű munka, 635 oldalon és 25b' fametszettel. 

Jáger tekintélyes szakember, s művei igen 
elterjedtek a németek közt. A Concha által le­
fordított munkában együtt van a kertészet elméleti 
és gyakorlati része, s a gazda embernek ép ugy szól, 
m i n t azoknak, kik csak kedvtelésből foglalkoznak 
kertészettel, vagy csupán a szobában ápolnak virá­
got. Gazdasági, kertészeti jeles szakmunkámk ne­
künk is vannak, de Jager könyvéről el kell ismerni, 
hogy a kertészetet teljesen kimeríti . Nagy előnye a 
sokfele ábra és rajz is. A mű két részre oszlik. Az 
első rész a kertművelés átalános alapismereteit öleli 
fel, szól a növények életének s növekedésének fölté­
teleiről ; továbbá magában foglalja a mit az égalj, 
fekvés, telek, talaj, kertészeti eszközök, a növények 
betegségei, ellenségei s ezek ellenszerei felől tudni 
szükséges. Az első rész körülményesen tárgyalja 
még a növény tenyésztésének s szaporításának, a ta­
laj művelésének és a növényápolásnak szabályait. A 
nagyobb kertészet számára van szánva a növényház 
építéséről, berendezéséről és gondozásáról szóló fe­
jezet, továbbá a kert i terv készítését, kivitelét s vé­
gül a kertészeti könyvvitelt magyarázó czakasz is. A 
második rész a haszon- és diszkertészetet tárgyalja, 
részletesen ismertetve a zöldségtermesztést, gyü­
mölcs, fatenyésztést; a diszkertészeti részben kime­
rítő utasí tást találunk a diszkért rendezéséről, a vi­
rágtenyésztésről s a diszc8erjeművelésről. A könyv 
á ra vászonkötésben 4 i r t . 

• A m ű k e d v e l ő k » , czimü eredeti vígjáték 3 
felvonásban, jelent meg Miskolczon, Verő Györgytől . 
Szerző sajátja. 

( R ó z s a b o k o r * czim alat t 90 lapra terjedő fü­
zetben nyolcz népies elbeszélést tesz közé Darvas 
Aladár fiatal iró. A füzet b. F iá th Ferencz veszprémi 
főispánnak van ajánlva. Aigner Lajos bizományában 
jelent meg. 

• H i v a t a l o s é r t e s í t ő * czimü tudósí tásokat á d k i 
koronkint a szinész-egyesület központi igazgatósága, 
mely a színházi igazgatókkal a szükséges tuda tn i va­
lókat közli. 

Uj z e n e m ű v e k . Tábarvtky és Parsch zenemű-
kereskedésében megje lent : tUjra*, eredeti csárdás, 
a fehérmegyei társas kör tánczvigalmára szerzé Fe-
leki H u g ó ; ára 1 frt. A Rózsavölgyi műkereskedésben 
ped ig : «Szerelmi dal* (népies modorban), saerzé Lá­
nyi E r n ő , á ra 80 kr. ; * Rögtönzések* magyar népda­
lok fölött zongorára i r ta Kolozsvárv Aladár, ára 80 
kr . — tíJlli-keringö*, énekhaugra és zongorára ; szö­
vegét i r ta Kacziány Géza, zenéjét Bánfi Sándor ; ára 
1 forint. 

A n e m z e t i s z í n h á z b a n is megülték e hó 11 -én 
Kisfaludy Károly emlékét. Két vígjátékot adtak elő 
tőle %A vígjáték* czimü egy felvonásut, mely m á r 
vagy harmincz év óta n e m volt színpadon, a a sok­
kal jobban ismert és mula t ta tóbb «Kérők» vígjáté­
kot, melyet most is átalános derültségben nézett a 
színházat egészen megtöltő közönség. Az első darab­
ban Mihályfi, P intér , Adorján Ber ta játszták a főbb 
szerepeket, a másodikban pedig Fá i Szeréna, Csillag 
Teréz, Szigeti József, Nádai, Feleki és Egressi . 
Mindnyájan a század elején uralkodott divat szerint 
voltak öltözve. 

Uj m a g y a r o p e r a . Sehauer Ferencz, a nemzeti 
színházi zenekarának tagja, ki «Atala» czimű dalmű­
vével t ű n t föl, most uj operán dolgozik, melynek 
szövegét Bartók Lajos i r ta Chateaubr iandnak «Az 
utolsó Abencerag» czimü műve u tán . 

V e r e s c s á g i n f e s t m é n y e i még csak e hó 25-ig 
lesznek lá thatók. A festő nemes gondolkodása mel­
le t t tanúskodik azon tény, hogy a kiállítás három 
utolsó napjának bevételei jótékony czélokra fordít­
t a tnak és pedig egy nap bevételei a hírlapírói nyug­
díjintézet, a másik napé a városi szegények, a har­
madiké más egyletek javára. 

A m ű c s a r n o k b a n Verescságin képei u t án Zichy 
Mihály rajzaiból rendeznek kiállítást. Valószínű ,hogy 
ekkorára a ki tűnő művész maga is visszaérkezik 
Oroszországból. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETÜK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a e hó 12-én kettős 

ülést t a r to t t . Mindenik a tör ténet i osztályé volt, 
Ipolyi Arnold elnöklete alat t . Az első ülésben a fel­
olvasások történtek, a második, a zárt ülésben pedig 
a honalapítás ezredik évfordulója fölött folyt tudo­
mányos vita. 

A felolvasások a magyar tör ténet egy-egy érde­
kes, kevésbbé ismert részével foglalkoztak. Gyárfás 
Is tván a kunok történetéből azt adta elő, hogy a 
Jászkunság miképen ke rü l t amu l t század elején a né­
met vitézi rend uralma alá, s mikép ta r to t t az ura­
lom 40 évig. 

A kunok kiváltságai daczára, melyek őket a ne­
mesek helyzetébe emelték, a pénzszükségben szo­
rongó bécsi kormány eladta ókét örökáron, min t 
jobbágyokat, 500,000 í r tér t a német vitézi rendnek. 
A jászkunság területe kincstári birtok volt, s az ily 
bir tokokat m á r 1699-ben összeírták eladásra. Lipót 
császár százezer forinttal volt adósa a rendnek, s 
így a Jászkunságra ezek jelentkeztek vevőnek. A 
nélkül, hogy az országgyűlést megkérdezték volna, 
a császár 1702 márczius 2-án kiadta a rend számára 
az adomány'evelet . Hiába t i l takozott maga a nádor 
is, ki a kunok főbírája volt, hiába későbben az or­
szággyűlés. A német rend egész fejedelmi hatalom­
mal kezdett szervezkedni, mígnem Rákóczi szabad­
ságharcba keservessé tette számukra a birtoklást . A 
kunok Rákóczi zászlói alá gyűltek. Rákóczi hazaáru­
lóknak nyi lvání tot ta a német rendet , s megti l tot ta , 
hogy a kunok a rajok kivetett 25,000 frt évi haszon­
bért fizessék. Az országgyűlésben is heves viták tá­
madtak, de a kunok helyzete csak nem javul t . Az 
országgyűlés 1715-ben k imondta a jászkunok terü­
letének visszaváltását és ki is jelölte erre az alapo­
kat. Hanem folytonos volt a pénzszükség. Végre is a 
jászkunok késznek nyilatkoztak saiátjokból megvál­
tan i magokat a jobbágyság alól. D J á kérdés igy is 
függőben maradt . Az ország nem tehete t t eleget az 
1715-iki határozatnak. Maga a rend is szabadulni 

f akar t volna már , s a bécsi kormány utoljára is a meg­
vál tás alapjául a pesti rokkantak alapját jelölte ki. 
Negyvenhárom év múlva a német rend aztán végleg 
elköltözött Magyarországból, hol mindenü t t oly nagy 
ellenszenvre talál t . 

A második felolvasást Wertheimer E d e ta r to t ta 
az I . Napóleon és Magyarország közti viszonyról, is­
mertetvén azon törekvéseket, melyeket Napóleon ki­
fejtett Magyarország föllázitására. 

Ügynökök utazták be Magyarországot, s az it­
teni állapotokról szorgalmasan küldözték Napóleon­
nak a jelentéseket. A higgadtabbak nem rokonszen­
veztek ez izgatásokkal, de voltak, a kik az ország 
javá t Napóleontól várták. Ilyen volt a tudós Hor­
váth Is tván és a költő Virág Benedek is. Werthei ­
m e r ezután ismertet te Napóleonnak 1809 május 
15-én a magyar nemzethez intézett proklamáczióját, 
s fölvetette a kérdést, vájjon ki fordította azt le ma­
gyar nyelvre. Átalában Bacsányit mondják fordító­
jának , de Bacsányi hát rahagyot t i ratai épenséggel 
nem erősitik meg e föltevést. 

A zárt ülés egy óra hosszáig ta r to t t , és sokan 
hozzá szóltak ahhoz a jelentéshez, melyet a törté­
neti bizottság adott a közoktatásügyi miniszter fel­
szólítására : jelölné ki az akadémia a magyarok be­
jövetelének és a honalapitásnak évét. A jelentést a 
múl tkor i smerte t tük. A véleményadásra fölkért tu­
dósok, kik e kérdéssel régebben foglalkoznak, a bi­
zonytalan adatok közepette különböző éveket mon­
danak. A tör ténelmi bizottság tehát ezek alapján 
mos t az osztálynak azt az előterjesztést te t te , hogy 
miu tán egyik év sem olyan, melyhez kr i t ika ne 
férne, s miu tán szavazással különböző felfogásokat 
eldönteni n e m lehet, az akadémia csak egy bizonyos 
időszakot jelöljön meg. A bizonyos időszak pedig az, 
hogy 888 előtt a magyarok még nem jöt tek be és 
hogy 900-ban a honalapítás be volt fejezve. Ez ellen 
többen felszólaltak, kisebb időköz, egy valószínű év 
meghatározását óhajtva, hogy a mil lenium ünnepé­
lyének mikori megtar tására az akadémia tanácsot ad­
hasson. Mások felhozták, hogy a miniszter nem a 
jubi leum alkalmas évéről, hanem a magyarok be­
jövetelének é3 a honalapi tásnak idejéről intézett 
kérdést . Az osztály végre is elfogadta a bizottság 
jelentését . 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g a l e l n ö k e . Greguss 
Ágost helyére e hó 14-én választotta meg a Kisfa­
ludy-társaság alelnökét. Mindenekelőtt elhatározták, 
hogy Greguss Ágost emlékét a jövő nagy gyűlésen 
emlékbeszéd tar tásával ünneplik meg, Arany János­

nak emlékezetére pedig a nagy költő halála napjá­
nak évfordulóján külön emlékünnepet rendeznek, 
melyen Gyulai Pá l t a r t emlékbeszédet Arany János 
fölött, s egy ünnepi ódát szavalnak. Az óda megírá­
sára Szász Károly kéretik föl. Most következett a 
szavazás az alelnökségre. Hunfalvy Pá l Szász Ká­
rolyt ajánlotta, Szász Károly azonban Zichy Antal t . 
A két jelölt fölött t ehá t szavazás döntöt t . A társa­
ság alelnökéül Szász Károlyt választották 18 szóval, 
mig Zichy négy szavazatot nyert . A szavazás ered­
ményének kihirdetését a jelenvolt tagok lelkes éljen-
zéssel fogadták, Szász Károly pedig néhány meleg 
szóval köszönte meg a k i tünte tő bizalmat. 

A h í r l a p í r ó k e g y e s ü l e t e e hó 11 -én t a r to t t a 
közgyűlését, Urváry Lajos elnöklete alat t . Fő tá rgya 
a tisztívj i t isból állott . Ez t megelőzőleg Hel ta i Fe­
rencz indí tványát is elfogadták, mely abból áll, hogy 
az igazgatóság tegye meg az intézkedéseket a hír lap­
írók jogi viszonyainak szabályozására. 

A választásokra kerülvén a sor, Urváry Lajos 
alelnök n maga és alelnök-társa Nagy Miklós, vala­
min t Komócsy József nevében ar ra kérte a közgyű­
lést, hogy az igazgatóság választásánál őket kombi-
náczióba ne hozza, mer t a választást nem fogadhat­
nák el. Megválasztat tak: elnökké Jókai Mór, al­
e lnökökké: b . Kaas Ivor és Visi Imre , t i t ká rokká : 
Neményi Ambrus , és Seffer László, pénztárnokká 
Molnár Antal , könyvtárnokká Dolinay Gyula. Vá­
lasztmányi tagok l e t t ek : Beksics Gusztáv, Boros­
tyám Nándor , Csávolszky Lajos, Csukási József, 
Eötvös Károly, Falk Mik=a, Gelléri Mór, Halász 
Sándor, Hegedűs Sándor, Tors Kálmán, Urváry La­
jos, Veigelsberg Leo. 

MI Ú J S Á G ? 
Az o p e r a s z í n h á z megnyi tását a jövő év október 

első napjára tervezik, még pedig Erkel Ferencz 
< Szent István» dalművével. A nemzeti színház igaz­
gatósága m á r az opera erősítésére czélzó szerződése­
ket is kötött . Perotti tenor is tá t ujabban ismét ö t 
évre szerződte t te ; Hajós Zsigmond tenoris ta is szer­
ződtetve van, va lamint Bignio Lajos hazánkfia, a 
bécsi udvari színház jeles baritonistája, kinek szer­
ződése ez év őszén lép életbe. 

A színház belső díszítéséhez, a színpad fölszere­
léséhez is megkezdték az előmunkálatokat . Lotz 
Károly igen szép freskók vázlatait készíti. A mennye­
zetet ha t csoport mythologiai alakokból fogja díszí­
teni . A színpad felé eső rész közepén lesz Apolló és 
a múzsák csoportja; ettől balra Vénusz ésagrácz iák , 
jobbra pedig Jupi te r csopirt ja. Azután következnek 
Neptun és a Nereidák, Bachusz és végül Hekate s a 
fúriák. Ugyancsak a mennyezetnek a színpad felé eső 
két szögletébe két medail lont fest Lotz ; az egyikbe 
a Pegazust , a másikba pedig; a szárnyas griffet. A 
rendkívül széles proszczénium mennyezetére a zene, 
a költészet és a táncz allegorikus alakjait, továbbá 
köröskörül a menyezet szélén levő medail lonokban a 
hangszereket ábrázoló allegorikus gyermek-alakokat 
is Lotz Károly festi. Székely Bertalan, a ki az elő­
csarnok freskóit fogja festeni, szintén elkészült m á r 
nagyobbára vázlataival. 

A r a n y s z o b r á r a az amerikai magyarok is gyűj­
tenek. Ohió államból Black József, a clevelandi ma­
gyar egylet elnöke küldött közelebb 25 frtot a buda­
pesti amerikai konzulhoz, s levelében emliti , hogy a 
magyar egylet az árvízkárosultaknak is gyűjtött már 
vagy ötezer forintot. A szoborra is megindí tot ták a 
gyűjtést. 

A S z é c h e n y i l a k o m a a n e m z e t i k a s z i n ó b a n . 
A nemzeti kaszinó minden évben lakomát t a r t ala­
pitója, gr. Széchenyi emlékére, ki egy serleget is ha­
gyott a kaszinónak, hogy azt évenként az ő emlékére 
ürítsék ki. I lyenkor a közélet egy-egy jelesb férfia 
beszédet is szokott mondani . Az idén Somssich Pá l t 
kérték föl a beszéd megtar tására , a ki azonban beteg 
lett, s a lakomán elmaradt a szokásos emlékbeszéd, 
ta lán most először, mióta a kegyeletes ünnepélyt 
tart ják. Mintegy százan vettek részt a lakomán. Ott 
voltak Tisza, gr. Széchenyi Pá l , gr. Szapáry Gyula 
miniszterek is. Gr. Károlyi Is tván igazgató mondo t t 
néhány szóból álló beszédet az ünnepély jelentősé­
géről. Az ezüstnemű, mely ezúttal az asztalokon 
pompázot t , ugyanaz, melyet a szerencsétlen Miksa 
mexikói császár rendelt meg udvara számára ; mi re 
az illető ötvös elkészült, a mexikói császárság fölött 
ki tör t a válság s az esüs tneműt a nemzet i kaszinó 
vette meg negyvenezer í r ton . 

Dr . S z a b ó Józse f jeles tudósunk és egyetemi 
tanár , a tudomány és közügyek előmozdítása körül 
szerzett érdemeiér t ő felségétől magyar nemességet 
nyert «szentmiklósi» előnévvel. 
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M u n k á c s y levelet i r t Vastagh György festő mű­

vésznek, s ebben tudatja, hogy ha csak lehet. Ma­
gyarországot az idén is meglátogatja és hiszi, hogy 
az esetleg felmerülő akadályokat képes lesz elhárí­
t an i . «Krisztus a keresztfán* czimü kompozicziójá-
ról némi megelégedéssel írja, hogy már annyira elő­
rehaladt , miképen rövidebb idő alatt fog vele elké­
szülni , min t maga hitte volna. 

A . . J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y , február 16-iki 
(7-ik) száma következő tar ta lommal jelent m e g : 

Kétoldalit felelősség a pénzügyi közigazgatásban. 
X.4-V. — Hiteltelekkönyveinkről. Kuplung Géza er­
zsébetvárosi kir. törvényszéki bírótól. — Külföldi jotr. 
élet : Olasz igazságügyi törvényhozás 1880—Í88".'. 
Dr. Dell'Adami Rezső budapesti ügyvédtől. Tör­
vénykezési Szemle : A budapesti kir. ítélő tábla gya­
korlatából. I. K. kir. táblai birótól. — Az 1881. évi 
59. tcz. 47. íja és a 100 §. d) pontja a m. kir. Curián. 
Hostsuk János akna-rahói ügyvédtől. — Különfélék 

MELLEKLET : Curiai határozatok. — A buda­
pesti kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — Az 
esküdtszék kérdése a budapesti ügyvédi kamara szak­
bizottságában. — Kivonat a Budapesti Közlönyből. 

L a p u n k a z o n t . előfizetői t , kiknek előfizetése 
február hó végével lejár, fölkérjük az előfizetés mi­
előbbi megújítására, nehogy a lap küldésében fenn­
akadás álljon be. 

Előfizetési feltételeink márczius elejétől június 
végéig, azaz 4 hóra : 
A Vasárnapi Újság 2 frt 67 kr. 
A Vasárnapi Újság a *Világkróniká»-\a\ 

együtt 3 » 34 „ 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdon­

ságok . . . .' 4 „ _ „ 
A Va-árnapi Újság és Politikai Újdon­

ságok a «Világkrónika*-ved együtt. 4 » 67 » 

HALÁLOZÁSOK. 
WAGNER RIKHÁRD, a leggeniálisabb zeneköltők 

egyike, meghalt Velenczében e hó 13-án, 70 éves 
korában. Nem sok emberről í r tak annyit, min t Wag­
nerről , ki az operában egész uj irányt teremtett , s az 
elszegényedett, kimerült német operának nagy fel­
lendülést adott . Akármily erős és sok kárhoz-
ta tó i voltak is Wagner zenészeti i rányának, rend­
kívüli tehetségét mindenki töltetlenül elismerte. 
Talán a zeneköltő különczködő egyénisége is hozzá­
já ru l t az ellenzők táborának növekedéséhez. Annyi 
tény, hogy Wagner zeneköltői jelenség lett, s hatása 
az ujabb évtizedek dalműi költészetén félreismer­
hetetlen, még a francziáknál is, „hol pedig Wagner 
dalművei t nem tudták élvezni. Ő zenedrámákat irt, 
szakítva az olaszos melódiákkal, s a zenei festésre, 
a komor, erős hangtömegekre helyezve a súlyt. 
Bajorország egy kis városában, Bayreuthban külön 
színházat épit tetet t , s az utóbbi időkben i t t hozta 
színre nagy művészi és fizikai erőt, népes zenekart 
és énekkart kívánó uj operáit. Tavaly a «Parsifal» 
opera kerül t i t t színre, min t utolsó nagy alkotása e 
kiváló és eredeti szellemnek. Wagner jói ismert fér­
fiú volt Budapesten is, hol sokszor időzött, s nagy 
zenekari hangversenyeket rendezett Liszttel együtt, 
kinek leáuyár, Kozimát bír ta nőül. Nemzeti szín- ! 
házunkban Wagnernek több dalműve megfordult : 
• Rienzi •, mely még nem a későbbi i rányban van 
irva, a «Bolygó hollandi,* «Tannhauser» és «Lohen-
grin.» Halá la várat lanul következett be, mer t agg 
kora daczára Wagner elég egészséges volt. Régebben j 
je lentkezet t szívbajával nem betegeskedett. Halála 
napján is dolgozott, és senki sem gondolt a katasz-
trófára. Hir te len rosszul lett, de alig fél óra múlva 
ez is elmúlt , aztán ebédhez ü l t ; ekkor ös-zsrogyott, 
s másfél óra múlva meghalt . Halála Németország­
ban mindenü t t mély megilletődést okozott. A bajor 
király, ki Wagner rajongó tisztelői közé tartozik, 
távirat i lag értesittetó Velenczében az e lhunyt csa­
ládját, hogy a temetési intézkedéseket ő téteti meg. 
E hó 15 én még nem lehetett tudni , mikor lesz a 
temetés. Valószínűleg Bayreuthba ssállitják a 
halot ta t . 

Gr. FESTETICH GTÖROY holttestének beszente-
lése e hó 14-én men t végbe Bécsben, a grófi palota 
házi kápoluájában. Megjelent a király is, Albrecht, 
Rajner és a többi főherczegek kiséretpbeu ; a tábor­
noki kar, gr. Andrássy Gyula, a Bécsben időző 
magyar mágnások, az osztrák arisztokráczia és a 
diplomácziai kar számos tagja, a miniszterek s még 
más kitűnőségek. A beszentelés u tán a koporsót 
halot tas kocsira emelték és a menet megindult a 
déli vasút indóháza felé, honnan a holt testet Mol­
náriba szállí tották. Az utczák, hol a menet elvonult, 
tele voltak néppel . 

E lhuny tak a közelebbi napok a l a t t : POSTA 
FERENCZ, m . kir. nyugalmazott és 1848—49-iki 
honvéd-alezredes, 65 éves korában, Budapesten, hol 
katonai diszszel temették el a derék férfiút. — T ' . T H 
GÁBOR, a budapesti kereskedelmi akadémia jeles 
tanára . — DUNSZT FERENCZ, Veszprém város érde­
mes polgármestere, 1870-ben pedig országgyűlési 
képviselője, ki huszonhat éven keresztül szolgálta a 
város ügyeit, s ez idő alat t tizennyolez évig volt 
polgármester, 68 éves korában, nagy számú családot 
hagyva há t ra . — BÜCSÁNSZKY ALAJOS, budapesti 
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könyvnyomda-tulajdonos, a legrégibb nyomdászok 
esyike (81 éves), kinek neve ismeretes a ponyva­
irodalomról, melynek termékei évtizedekig az ő 
nyomdájából kerültek ki, s nagy jövedelmet hajtőt 
tak ; de ezeken kivül néhány nemzeti irányú, haza­
fias művet is adott ki a nép számára. — SZANTNER 
FERENCZ, Győr városának sok évig rendőrkapitánya, 
ki a Bzabadságharczban mint főhadnagy számos 
csatában vett részt. — KUND VILMOS, fővárosi azg 
ügyvéd, becsült férfiú, 86 éves korában, kinek halá­
lát dédunokák is gyászolják. — ARNOLD JÁNOS, Uj-
Arad plébánosa. 72 éves korában. — Gyulai GAÁL 
ENDRE, volt honvéd százados, 67 éves korában. Keszt­
helyen. — TEGZE MIHÁLY, erdődi kir. járásbiró, 
hosszas szenvedés u tán , 63 éve-i korában, Szatmárott . 
— DANILOVICS MIKLÓS, g. kath. lelkész, K.-Pásztó-
lyon. — LUJANOVICS VAZUL, torontálmegyei alpénz-
tárnok, azelőtt Kikinda város kapitánya s később 
szolgabíró, Nagykikindán. — MEOZNER RUDOLF, 
Meczner Gyula országgyűlési képviselő édes atyja, 
köztiszteletben ólt öreg ur, 73 éves korában Mak-
kos-Hotykán. — HARASZTHYMIHÁLY, ügyvéd, 86 éves 
korában, Ungban. — DOSZPOLY ISTVÁN, kereskedő, 
33 éves korában, Debreczenben; ugyanott TORONTÁLI 
ANDOR, orvos és JONA ISTVÁN, tevékeny polgár. — 
BÖHM JÁNOS, 70 éves korában, Fehér templomban. 
— GRŰNWALD SALAMON, fiatal ügyvéd, Dunaföld­
váron. — SVÁJCZER GÉZA, dohánybeváltási tiszt­
viselő, 55 éves korában, Nyírbátorban. — HIRSCH-
FELD JAKAB, fővárosi polgár, 70 éves korában. — 
OLÁH KÁROLY, a pozsonyi népzenekar jelesen játszó 
prímása. — BALTZÁR MIHÁLY, 76 éves korában, Nagy-
Halápon. 

Özv. ARANYI ISTVÁXNÉ szül. Dióezeghy Erzsé­
bet, 79 éves korában, Debreczenben; atyja a .Ma­
gyar füvészkönyv* irója, Diószeghy Sámuel ref. lel­
kész volt, férje pedig egvkor a ref. kollégium hitta-" 
n á r a ; a boldogultnak két gyermeke m a r a d t : özv. 
Laky Imréné s Aranyi György ref. lelkész ; Karap Fe­
rencz kúriai tanácselnök anyai nagynénjét gyászolja 
benne. — TAR L.WOSNÉ szül. Nagy Zsuzsanna, 70 
éves korában, Budapesten. — Özv. F ÍZESSÉRY A N -
TALNÉ szül. Füzesséry Eleonóra, 72 éves korában Sá-
toralja-Uj helyen. — Özv. BÁNÖCZY IMRÉNÉ szül. 
Váczy Katalin, Bánóczy Ferencz ungmegyei fő­
jegyző édes anyja, 91 éves korában Homonnán . — 
Ozv. BARABÁS JÓZSEFNÉ szül. Hajdú Czeczilia, 58 
éves korában, Nagyváradon. — AMBRUS MIHÁLYNÉ 
szül. Hermann Janka, 66 éves koráoan Temesvárit . 
— GYÖNGYÖSI ISTVÁNNÉ szül. Csehi. Ágnes, 71 éves 
korában, Maros-Vásárhelytt . — Özv. DIETRICH SÁ-
MUELNÉ szül. Haup t Jozefina, 72 éves korában, Ko­
lozsvárit ' ; ugyanott ZIEGLER EMILNÉ szül. Csiszár 
Berta, járásbiró neje, 32 éves korában. — JÁMBOR 
FERENCZNÉ,közbecsülésben élt nő. Debreczenben. — 
MAJERSZKY VILMOSNÉ szül. Pásztor Francziska, 
Tápió-Szelén. — Özv. FRÁTER MENYHÉRTNÉ szül. Né­
methi Karolina, 70 éves korában. Nagy-Váradon. — 
NAGY JÁNOSNÉ szül. Farkas Karolina, Szegeden. 

SAKKJÁTÉK. 
1210-ik számú feladvány, Noack L.-töl. 

Sötét. 

b c dr-,- e f f? h 
TllagOS. B 

Világos indul s a negye lik lépésre mattot mond. 

Az 1205. sz. feladvány megfejtése. 
A *Chess Monthly* feladvány tornájából. 

Megfejtét. 
tiláioi. sitit 

1. Hd6—b7 . . . . . . . . . K d i - c 4 ( a ) 
l V>6—bH t. sz. 
3. Hb7—1!6 v. Vb6—c5 matt 

a. 
1 . . . Ba5—at> : (bi 
"2. VgG—d6___ . . . . . . t. sz. 
3. B v. V mattot ad. 

b. 
1. .— - . . . — . . . -__ Ba5—b5 v. Kdt—e4 
2. F5—fS f _ . _ t. sz. 
3. V matt. 

Helyesen fejtették m e g : Veszprémben Fülöp József. 
Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten K. 3. 
és F. H., Andorfi Sándor. A pécsi sz. Pál társulat. 
A pesti sakk-kör. 

SZEKKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
K a n d a l l ó m e l l e t t . Nem épen rossz; nemes ér­

zés látszik benne s itt-ott egy kis gondolat is megcsil­
lan. De olykor póriasságok zökkentik ki a nemesebb 
hangból s az egész nincs megalkotva. 

V é n ü l v e . Erőltetett. Erőltetése a gondolatnak, 
a hangulatnak, a formának egyaránt; s egyik sem 
sikerül. 

Szeréig, a mig. (Freiligratb.) Ez sem üti meg a 
mértéket; vannak benne sikerült versszakok ; de több, 
mely erőltetett, vagy színtelen. 

Év fo rdu ló ra . Volna benne érzés, igazság; de oly 
pongyolán van adva, » rbythmus hiánya 8 a- rimek 
gyöngesége oly szembeötlő, a — különben sem uj — 
gondolat oly bosszú lére van eresztve, hogy a mi kis 
tartalom van is benne, mint a felhígított szesz, el­
veszti minden erejét. 

Délfe lé . (I.enau.) Alaphangja eléggé el volna ta­
lálva ; közölhető is volna, ha némi simitás segíthetne 
a kifejezések hibáin. 

Nem közölhe tők . A nyomor gyermekei (rajz). A 
vén fűz. — Atyámnak. 

HETI NAPTÁR. Febr. hó. 
Nap Kathollkus és protesUri GörOg-Orosz Izraelita 

18 i «. 2. Simon pk.S. Remio. Fláv. 
1!) H Zsuzsanna, Kun.iMansuet, Gabi. 
20 R Kleuter pk. vt.Kukar. Eleater 

S Eleonóra, Mór i Eleonóra 
CjPéter székfogla.1 Péter székfogl. 
PiRomána, Mar. 

yás ap. 
|Derült, Miklós 

is ap'St. 

liTirod.kfzdB. 
7 Parthén pk. 
8 Tivadar vt. 
9 Niczefor vt. 

10 Karalamp v. 
11 Vazul vt. 
12 Mélét vt. 

11 
12 
13 
14 Kis pu. 
15 
16 
17 Sab M. 

Boldíáltozisai: ® Holdtölte 22. 1 ó. 34 pk. regg. 

I'ÍI r t i t l o m . 
SZÖTeg: Gróf Festetich György. — Arany sirja. 

Költemény. Ábrányi Emiltől. — Babét. Elbeszélés. 
Irta Baksay Sándor. — Szibériába száműzöttek. — 
A fegyeneznő. Egy fogházfelügyelőnő elbeszélése. — 
A Főnix-parki gyilkossággal vallottak pöre Dublinban. 
— Egyveleg. — Faragó Ödön fölolvasása Khináról. 
— A Kisfuludy-társaság közgyűlése. — Irodalom és 
művészet. — Közintózetek és egyletek. — Mi újság? 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakk­
játék. — Heti naptár. 

Képek : Gróf Festetich György. Ellinger fényképe 
után. — Szibériai száműzöttek: 1. A foglyok hajóra 
szállása. 2. Fegyenczszállitmány találkozása egy tíiea-
karavánnal. 3. A foglyok egy volgai bárkán. 4. Állo­
máshelyre érkezés. 5. Krasznojarszki utcza. 6. Politi­
kai foglyok szállítása.— Képek Khinából: 1. A koldu­
sok hídja Pekingben. 2. Történeti színmű előadása 
egy pekingi színházban. 3. Tien-tsini polgár. 4. Iskola 
Hang-csong-fu-ban. 5. A "kilencz sárkány tornyán 
Pekingben. — A Fönix-parki gyilkosságban vádolt ir-
landiak pőrének végtárgyalása Dublinban. 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fehér selyem-atlaszt, mé­
terjét 75 kr. egész !) frt 5 5 kr . - ig (18 
k ü l ö n b ö z ő sz ínben) szál l í t egyes ö l t ö n y ö k r e , 
v a l a m i n t egész v é g e k b e n v á m m e n t e s e n a h á z b a 
Henneberg G. (k i rá ly i udv . szál l í tó) s e l y e m gyá r i 
r a k t á r a , Z ü r i c h b e n . M i n t á k a t p o s t a f o r d u l t á v a l . 
Levé ld i j a Svá jczba 10 k r . 

K Ö S Z V E N Y E S E K N E K . 
Kwizda Ferencz János, cs. k. mlv. szállítónak Kor-

neuburgban. 
Hideg fürdó következtében mindkét térdcsuk­

lómban annyira á thül tem, hogy másnap se állani , 
se j á rn i nem bír tam. 

Azonnal Uraságod k ö s z v é n y f o l y a d é k á h o z for­
d u l t a m , s az azzal való folytonos dörzsölés és hideg 
borogatások által oly e r e d m é n y t értem el, hogy es­
tére lábaimat legalább fölemelhettem. 

Másnap már a h a j l é k o n y s á g is beállott, és 4 
napra , m o n d d n é g y n a p r a , már segítség nélkül 
j á rn i tudtam, ötöd napra pedig hivatalos tevékeny­
ségemet, bár lassan, de mégis folytathattam. 

Ma ismét egészséges vagyok, 8 nem mulaszt­
ha tom el Uraságodnak szives köszönetet mondani , 
hogy k ö s z v é n y f o l y a d é k a á l t a l sikerült oly pokoli 
kínoktól megmenekülnöm. 

Hinterbriihl , 1881. decz. 10. 
Teljes tisztelettel 

P l i s c h k e J ó z s e f , 
tanító. 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . F ő l e t é t : 
Kwizda F e r e n c z J á n o s cs . k. u d v . szál l i tő k e r ü ­
l e t i g y ó g y s z e r t á r á b a n , K o r n e u b u r g b a n . 

S z i v e s figyelembe v é t e l ü l . E ké­
s z í t m é n y vé t e l éné l ké r jük a t. k ö z ö n s é g e t 
mindig . . K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k á t -
kérni s arra ügyelni, hogy s z i n t a g y m i n d e n 
ü v e g , valamint a b o r í t é k is a m e l l é k e l t 
v é d j e g y g y e i legyen ellátva. 



114 VASÁKNAPI U J S A G 7. SZÁM 1 8 8 3 . XXX. KT 

Halld! Lásd! Csodáld! 
Csak 2 frt 80 kr. 

egy 

Itt, 
ébresztővel és riadó-szerkezettel, finom diófa keretbe 

foglalva, ingával és bronz sulyokkal. 
Ez előnyökön kivül ez óra még azon megfizethellen 

tulajdonságokkal bir, hogy sötét éjjel 

számlapja világit 
• fölötte csodaszerü, violaszinü, bűvészi szép világító 
fényben s ezen intensiv világítási erőén 

§flF" 10 évi kezesség "'̂ 1 
vállaltatik. — Szíz meg száz vevő, kik ez órát látták 
és megvették, mintegy meglettek igézve ezen, még 

coha nem létezett 

hihetetlen olcsóság által. 
Kötelességszerüleg figyelmeztetünk minden olvasót 

arra. hogy mióta órák egyáltalában léteznek, hasonló, 
fölötte praktikus és hihetetlen olcsóság még nem for­
dult elő, mert 

t<tr c s o d á l k o z z á l , k e d v e s o l v a s ó ~»9 
mily kellemes, mily megkapó, ha éjjel az ember fel­
ébred s a nélkül, hogy a gyertya meggyújtatnék, az 
óra bűvészi mágikus világító fényben, barátságosan ra­
gyog feléd s legsötétebb éjszakának idején is pon­
tosan, egy perezre, egv pillanatra megmutatja, hogy 
hány óra van; épen igy ébreszt ez óra, ébresztő 
készülékével, bármely tetszés szerinti időben. 

A legtöbb családban, legtöbb hivatalban ezen óra 
valóságosan nélkülözhetlenné, sőt mi több, házi ba­
ráttá vált s küldünk belőle, míg a ké-zlet tart (még 
1240 darab van raktárunkon) 2.80 kr. csekély ösz-
szegnek készpénzbeli beküldése, vagy utánvét mellett. 

Postai vagy távirati megrendelések a következő 
czim alatt küldendők 853 

Vereinigtes Uhren-Depót, 
Wien I. Ringstrassr Ecke der Curistineogasse Sr. 2. 

IÜÜSÜÜISÜÍ^ 
A • F r a n k l i n - T á r s u l a t • k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n 

m e g j e l e n t s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

JÓSIKA MIKLÓS REGÉNYEI. 
O l c s ó k i a d á s . — E g y - e g y k ö t e t 5 0 k r . 

1 — 2 . Aba.fi. 2 k ö t e t . 
3 . Z ó l y o m i . 

4 — 6 . A > u t o l s ó B á t o r i . 3 k ö t e t . 
7 — 1 0 . A c s e h e k M a g y a r o r s z á g b a n . 4 k ö t e t . 

11 — 14-. Z r i n y i a k ö l t ő . 4 k ö t e t . 
1 5 — 1 6 . A k ö n n y e l m ű e k . 2 k ö t e t 
1 7 — 2 4 . M á s o d i k R á k ó c z y F e r e n c i . 8 k ö t e t 
2 5 — 2 6 E s z t h e r . 2 k ö t e t . 
2 7 — 2 8 . A r o m t i t k a i . 2 k ö t e t . 
2 9 — 3 2 . A h a t U d e r s z k i l e á n y . 4 k ö t e t . 
3 3 — 3 5 . A k á t b a r á t . 3 k ö t e t . 
3 6 — 4 0 . J ó s i k a l a t r á n . 5 k ö t e t . 
4 1 — 4 3 . A z ö l d v a d á s z . 3 k ö t e t . 
4 4 — 4 9 . E g y n é g e r s z a b a d s á g h ő s . 6 k ö t e t . 
5 0 — 5 1 . K á t k i r á l y n ő . 2 k ö t e t . 

5 2 . E g y k é t e m e l e t e s h á z P e s t e n . 
5 3 — 5 5 A s z e g e d i b o s z o r k á n y o k . 3 k ö t e t . 
5 6 — 5 7 . A n a g y s z e b e n i k i r á l y b í r ó . 2 k ö t e t . 
5 8 — 5 9 . A z e l s ő l é p é s v e s z é l y e i . 2 k ö t e t 
6 0 — 6 1 . A k a r a t á s h a j l a m . 2 k ö t e t . 
f f t _ 6 4 . J ő a t a t á r . 3 k ö t e t . 
6 5 — 6 6 . P y g m a l e o n . v a g y E g y m a g y a r c s a l á d 

P a r i s b a n . 2 k ö t e t 
6 7 — 6 8 . A r e j t e t t s e b . 2 k ö t e t . 

JÓSIKA MIKLÓS BESZÉLTEI 
és kisebb regényei. 

TJj o l c s ó k i a d á s . — E g y - e g y k ö t e t 5 0 k r 

1. A z é l e t u t j a i . 
2 — 4 . É l e t é s t ú n d é r h o n . 3 k ö t e t . 
5 — 6 . S Z Í T r a j t e l m e i . 2 k ö t e t . 
7 — 8 . V i s z h a n g o k . 2 k ö t e t . 

L e g ú j a b b r a g é n y e l . E g y - e g y k ö t e t 1 frt 
K é t é l e t . — K a k n k a z ó . K é t k ö t e t . 
A k é t m o s t o h a . T ö r t é n e l m i r e g é n y . 2 k ö t e t . 
A v é g v á r i a k . R e g é n y . H á r o m k ö t e t . 

JÓSIKA MIKLÓS MUNKÁL 
U j f o l y a m . — E g y - e g y k ö t e t 8 0 k r 

\-Y\ R é g i b b é s u j a b b n o v e l l á k . 4 k ö t e t 
TTL) R a g é n y e s k é p l e t e k . 3 k ö t e t 

'%!ülliiifüiüüüfl 

p k 

bfebt<fefeí)t<ÉSÉSA*|te 

600 forintot 
fizetek 

a n n a k , a k i a G r i m b u r g g y ó g y ­

s z e r é s z f o g - éS S K á j - T i z é t h a s z ­

n á l v a , v a l a m i k o r i s m é t f o g f á ­

j á s t k a p n a , v a g y s z á j a s z a g o s 

l e n n e . A z e r e d m é n y m i n d e n 

v á r a k o z á s o n f e l ü l b i z t o s ; m e r t 

a h o l m á r m á s s z e r n e m s e g í t , 

e f o g - é s s z á j v í z , m é g a l e g ő i -

j ö n g ö b b f o g f á j á s t i s c s i l l a 

p í t j a , é s a s z á j b ó l m é g a z é v e k 

ó t a f e n n á l l ó r o s s z s z a g o t i s 

m e g s z ü n t e t i . A r a e g y k e t t ő s 

ü v e g n e k 6 0 k r . , h a s z n á l a t i 

u t a s í t á s s a l . K i s é i l e t i ü v e g e k , 

á 4 0 k r . , u t á n v é t m e l l e t t k ü l ­

d e t n e k , s a c s o m a g o l á s é r t 1 0 

k r a j e z á r s z á m í t t a t i k . 8 7 6 

E g y e d ü l i é s k i z á r ó l . s z á l l í t ó : 

HECHT, Bécsben, 
I., Christinengasse. Parterre. 

fPP>^M^W 

Olvasni! 
A „ P i l l a n a t a l a t t n y o m ó " 
(Németbir. szab. 1*120. Cs. kir osztr 
szab., ezüst kitünt.-érem és okmány) 
a z e g y e t l e n s z a b a d é k o z o t t , 
nyomdafestékkel másoló készülék. 
SzárPi eljárással, sajtó nélkül, majd­
nem korlátlan mennyiségű, egyenlően 
éles, sötétfekete (v. színes) e n y é s z ­
h e t e t l e n levonatokat készit, melyek 
egyenkint is az egész világ postakö-

.telekében mint nyomtatványok díj­
kedvezményben részesülnek. A .Pil­
lanat alatt nyomo» felülmúl minden 
eddigi másoló készüléket: a hecto-, 
autó-, polygraph stb. efféléket. • Ké­
szülékek i nyomó felülettel 18 50 
márkától fölebb. • Tervezetek, bizo­
nyítványok, a sajtó ítéletei és eredeti 
lenyomatok azonnal ingyen bérmentve 

Z i t t a u , Szászorsz. 748 
S T E U E R & D A M M A N N 

h^éiéí^kiá^é^kiéhMéÉéi^Wé 

UJ TALÁLMÁNY! 
KADSURA-ILLATSZEKEK 
Szappan K A D S U R A 

K i v o n a t K A D S U R A 

Pipere-v íz K A D S U R A 

Haj-olaj K A D S U R A 

Bri l lant ine . . . . K A D S U R A 

VIOLET. 
A Royal Thridace és Seloutine-

szappan föltalálója. OQL 
225. RUE ST. DENIS, PARIS. 

h^éh^éÉ^SéhUh^W^á^é^kÉéÉdié 
A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent: 

VILÁGTÖRTÉNELEM. 
Irta D u r u y Vlctor . Átdolgozta és Magyarország tör­
ténetével bővítette Dr. Bal lag i Aladár . Ára fűzve 3 frt. 

Kérem! Figyeljünk! 
Töi vényes felmondás folytán kénytelen vagyok 
kendő és szövetáru 

gyári raktáromat feladni. 
Ennélfogva egész BÜÍ kendő-raktáramat, mely 

1 2 . 0 0 0 d a r a b n ő i 854 

áll, eladom, darabját 

c s a k 1 f r t é r t . 
Ezen nelkülözhellen nagy kendőknek minden föl­

tűnő dicséretétől tartózkodom. 
Ezen nagy női kendők verseny-kendo név alatt, 

mindenütt ismeretesek, pompás színekben és fran-
czia legújabb divatos árnyalatú kivitelben, mint: 
vörös, lehér szürke, drapp, skót, török, barna, fekete, 
koczkás minden szinvegyülékkel, kék s szivárvány 
s z í n e k b e n s m i g a k é s z l e t t a r t , k é s z p é n z v a g y u t á n v é t 
m e l l e t t s z o l g á l t a t n a k k i . 

H a v a l a k i v a l ó b a n o l c s ó , n é l k ü l ö z h e t l e n k e n d ő t 
a k a r , a k k o r t ü s t é n t f o r d u l j o n a z a l a n t i r t e z t m h e z . 

Nélkülözhetlenek e kendők minden nőnek, 
házban, utczán, sétán, gyógyhelyeken 
kertben, mezőn és erdőben, valamint 
utón. C z i m : 

Wiener Tücher-Industrie 
W i e n , L , K o l o w r a t r i n g N r . 9 . 

^ p ^ ^ ^ ^ ^ ^ P P ^ ^ ^ ^ ^ W^^W^W^I^WI^W* 

MULLER J. L. 
ILLATSZER- ÉS P I P E R E - S Z A P P A N - G Y Á R O S 

R A K T Á R : 

IY. Koronaherczeg-utcza 2. sz., a „Virágkirálynéhoz" 
Ajánlom saját gyártmányú illatszereimet és pipere-szappanaimat. ugy nagybani eladásra, mint a t. fogyasztó közönségnek posta utjáni II 

rendelésére. — b-z á l t a l a m k é s z í t e t t : 

G Y Á R : 

VII. ker., Rottenbiller-utcza 36. szám a., saját ház. BUDAPEST, 
M U I , L DE K J . L . - f é l e POMPADOUR GREME. I 

C C A T Á T \ T fi 7 . A " P " P A I V l E z e n s z e r , m e l y l y e l a h i r e s P o m p á d o n * a s s z o n y c s o d á ­
l d •** • JLAX*. ±J M. « * i - í * * * •*•»> •*•» • I s z é p s é g ' é t k é s ő ag-grkoráigr f ö n n t u d t a t a r t a n i , a n é l k ü l , 

D r . G E B H A E D T L A J O S e g y e t e m i t a n á r é s R ó k u s - k ó r h á z i h o g y az e g é s z s é g é n e k á r t o t t v o l n a , á l t a l a m e r e d e t i t i s z t a ­
i g a z g a t ó n r á l t a l n e k e m k i a d o t t b i z o n y í t v á n y s z e r i n t , a l s á g b a n á l l í t t a t i k e l ő , s a z t a ^ t i s z t e l t _ h ö l g y v i l á g n a k " 
finom s z a p p a n f o g a l m á n a k é s m i n d e n a h o z k ö t ö t t k ö v e t e l ­
m é n y e k n e k t ö k é l e t e s e n m e g f e l e l s a b ő r n e k l á g y s á g á t é s 
ü d e s é g e t i d é z i e l ő . D r b j a 3 5 kr . , 3 d a r a b d o b o z b a n 1 f r t . 

[ C A R B O L S Z A P P A N . 
D r . L e n h o s s e k J ó z s e f kír. tanácsos és magy. kir. egyet, tanár ur 
nekem kiadott bizonyítványa szerint kitttnÖ óvszer ragályos betegségek 
ellen és fertóztelenitö hatással bir s a bőrkiütéseket eltávolítja. — 

Drbja 40 kr.f 3 drb dobozban 1 frt 10 kr. 

P O U D R E DE S E R A I L 
l e g f i n o m a h b a r e z p o r , 

l e g h a t h a t ó s a b b a n a j á n l h a t o m . E g y t é g e l y l y e l 1 f r t 6 0 k r . 

T 1 T T A T ^ T G " a l e g f i n o m a b b é s l e g k e d v e l t e b b 
, , J . . A . . L A i l I O i l l a t s z e r , m e l y i l l a t á n a k , k e l l e -
m e s s é g e é s t a r t ó s s á g a á l t a l t ű n i k k i ; flaconja frt 1 . 5 0 és 3 . 

„ E A U D E C O L O G N E " 
SAJÁT GYÁRTMÁNYOM. — Kitünö szer fej- és fogfájás ellen, 
nemcsak a fejet és szemeket erősiti, hanem a bőrnek is puhaságot és 
üdeséget kölcsönöz, az arcz gyengesége és a szemb jok megszüntettet-
nek, ha ezen szerrel közönséges vízzel vegyítve a szemet mos­
suk, vagy egy vele megnedvesített ruhácskával borogatjuk. Kis üveg 
40 kr. nagy Üveg 80 kr. — Továbbá a következő kitűnőbb illatszerek : 
F l e n r s d'Orangr, O p o p o n a x , R e z e d a , T u b a - r ó z s a , F e h é r -

B L A H 1 L U J Z A ( b á x ó S p l é n y i n é ) ö m é l t ó s á g r a k e d v e l t r ó z s a , M o h a - r ó z s a , C h y p r e , F l e n r s d e M a i , K e l i o t r o p e , 
a r e z p o r a ó s á l t a l a a k ö v e t k e z ő s o r o k k a l t ü n t e t t e t e t t k i : J a c i n t h e , J o k e y - C l u b , J a s m i n , M a r a c h a l e . M i l l e flenrs, 

Tisztelt M ü l l e r J . L . illatszerész urnák B u d a p e s t e n . M u s e , N e w m o w n H a y (széna), P a t c h o u l y , Spring" flowers, 
A P o n d r e d e S e r a i l , melyet ön feltalált, v a l ó b a n k i t ű n ő é s Ylanf f -Ylanf f , V i o l e t t e d e p a r m e ; flakonja frt 1 . 5 0 , és 2 . 5 0 . 

n e m é b e n p á r a t l a n , mert nem csak az arezon láthatatlan és tartós,l^_ - . • - * ,m _ • #- — ir;,riiA Kitárol 
de egyszersmind rendes használatnál á r t a l m a t l a n b a által az arezra S a l l C l l S Z a l V I Z C S I O g P O r . to a beteg f o -
ulv különös jotekonv hatást gyakorol, a minőt meg eddig semmifele;, . . . •* - . . . . , Tiv-*-*—-.t t i** i:»;^ 
arczpornal nem tapasztaltam, mely kiváló tulajdonságáért j3vóben mint huB meggyogyulasara s a fogakról az .degen alkatrészeket eltávolítja, 
kedvencz arc/poromat kizárólag fogom használni és meg vagyok gyó- ^V U v e 8 szájvíz 80 kr. kis üveggel 50 kr., egy doboz fogpor 80 kr. 
ződve, hogy f jlülmulhatatlan jóságáért általános elismerésnek fog ör- - n n X T T A ^ 0 ' , 1 , T ^ W ^ X , folyadék lágyságu kenőcs, mely 
vendeni. Tisztelettel B L A H A L U J Z A . J j t V l I l l í r t J j l X ±13t X l „ s z a ká l és bajusz valamint a 

A P o n d r e d e S e r a i l f e h é r , r ó z s a é s s á r g a s z i n b e n kap-jhaj fényét és lágyságát előidézi, s a kihullástól és törékenységtől is 
h a t ó . E g y d o b o z á r a 6 0 kr . é s 1 f r t . megóvja. — Egy kis üveggel 70 kr., nagy üveggel 1 frt. 

Minden itt fel nem említett pipere- és illatszer, valamint mindennemű pipe;e-eszköz nálam 
nagy választékban kapható. — Postai megrendelések utánvétellel pontosan teljesíttetnek. 

Árjegyzéket kívánatra bérmentve küldök. 
G*V~ Minden ciikk ezen bejegyzett védjegygyei van ellátva, s valódiságát az bizonyltja. ~*s 

Fentebbi gyártmányok részben az alábbjegyzelt elárusítóknál kaphatók : 
A r a d : Tones F. és társa a .fekete kutyá*-

hoz, és Rozsnyai Mátyás, Elias Ármin. 
S o n y h á d : Kramolini József. 
B á n f f y - H u n y a d : Fáy Vilmos. 
H a j d n - B ö s z ö r m é n y : Ray Lajos. 
B é k é s - C s a b a : Varságh Béla, Babics Elek. 
B r a s s ó : Stenner Frigyes. 
C z e g l é d : Perzsay Sándor. 
D e b r e c z e n : Mihajlovits István, Göltel Nán­

dor, dr. Rothschnek Emil. 
E g e r : Búzát Lajos, Kőlner Lőrincz. 
E p e r j e s : Schmidt Károly. 
E s z t e r g o m : Nitter F. és társa. 
G y ö n g y ö s : Vozári Tamás, Baruch József. 
G y ő r : Horváth Ignácz. 
H a t v a n : Sperlágh József. 
K ó d - M e z ő - V á s á r h e l y : Kiss Gyula. 
J á s z b e r é n y : Vogronits Kálmán. 
K a s s a : Hegedűs Lajos, Mégay Gusztáv, 

Jermy Károly, Quirsfeld K. 
K a l o c s a : Horváth Károly. 
K a p o s v á r : Kecskési Tivadar, Augusz-

tin Ágoston, Laipczig Gyula, Babochai K. 

K a r c z a g : Sződi S. 
K e c s k e m é t : Molnár János. 
K o l o z s v á r : Wolf János, Csapó Sándor, 

Bíró János. 
K o m á r o m : Kirchner Mihály. 
L é v a : Bolemann Ede. 
I i o s o n c z : Plichta Lajos. 
M a r o s - V á s á r h e l y ; Binder Károly. 
M i s k o l c z : GrUnuuld Ede. 
M e z ő - T o r : Borbás István, Spett Dezső. 
N a g y - A t á d : Pfi-zterer Károly. 
V a g y - B e c s k e r ^ x : Menczer Lipót. 
N a g y - K a n i z s a : li ichrach J. H., Sommer J. 
N a g y - K á r o l y : Filleki Pál. 
B a g y - K i k i n d a : Brettner Ernő. 
H a g y v á r a d : Unterkirchner Ferencz, Hering 

Sándor, Huzetta M., Schön Miksa. 
N a g y b á n y a : Haracsek József és fia. 

P o z s o n y : Bauer János. 
S . - A . - U j h e l y : Pintér Ferencz. 
S e g e s v á r : Schuster Frigyes. 
S e l m e c z : Sztánkay Ferencz. 
S z a b a d k a : Gálfy György. 
S z a r v a s : Medveczky József. 
S z a t h m á r : Dr. Lengyel Márton, Bőször­

ményi J., Bossin József. 
S z é k e s f e h é r v á r : Szekerák és Hornyánszky, 

Csikós Endre, Diabella György. 
S z s g e d : Aigner L., Barcsay Károly, Fell-

mayer Antal, Kovács Albert, Ambrozy K. 
S : e g s z á r d : Salamon Ármin. 
S z e n t e s : Várady Lajos-
S z o m b a t h e l y : Franki és Ledofszky, Rudolf 

Alajos. 
S z i s z e k : Gursky Ferdinánd. 
T e m e s v á r : Jaromiesz Mihály, Steiner F. 
T o p o l y a : Radány Bertalan. B a g y - B ő c z e : N.mdrásy G. 

W y i r e g y h á z a : Korányi Imre, Szopkó Alfr. i V á c s : Millmann Géz?. 
O r o s h á s a : Sperlag Ignácz. Z a l a e g e r s z e g : Hollosy József. 
O r s o v a : Freyler Ignácz. ! Z o m b o r : Gallé Emil, Michelli Gyula. 
P é c s : Zách K., Cserta Ignácz. i Z ó l y o m : Stég Lajos. 
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D r . F A Y K I S S 
szepesi kárpát-növény-kivonatae%v 1 ,Snkm1Í' t l> to ' 
szepesi kárpát-növény-ezukorkák SASft t tSSt" 
szepesi kárpát-növény-thea V?*ZS&£S£££E$£. 

M e l l - é s t u d ó - b e t e g e k n e k ! 
J5 év óta a legjobb s ikerrel használtattak es ajánltattak: köhögés , 
hurut, reked l ség , köh-hurut (szainárlmrut), náthaíáz (influenza), szűk-
mellüség. lélekzeti bajok, o ldalszúrás , kifejlett torokgyul ladás , tüdő­
gyulladás és e g y é b kimerí tő és gyengí tő betegségekben. Valódi minő­
ségben kaphatók m a g á n á l a készí tőnél F á y k i s s J ó z s e f , gyógysze ­
résznél T s m e s v á r o t t (Józse fváros ) ; B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél király-utcza 12. s z . ; T h a l í m a y e r é s S e i t z , keres­
kedőnél, . u d e s k u t y L . , Erzsébet-tér 1. sz. , K o c h m e i s t e r F r i g y e s 
u t ó d a i n á l , é s a legtöbb magyarhon i gyógyszertárban. 857 

Thedo tanár szakállliiigyiiiája 
l e g j o b b é s l e g b i z t o ­
s a b b s z e r a s z a k á l l 
s z é p n ö v é s é n e k e s z ­

k ö z l é s é r e . 
Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak kőzött is , kik szép szakállu­
kat csupán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa­
sággal növeszti, úgy hogy általa még 13 
éves ifjak is a legrövidebb idő alatt teljesszarállhoz jntn.k, 

kiről a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 
Eiler Fereucí gyógyszerész urnák Bninnben. 
A nekem küldött Tnedo-réle szakállhai-riua kitűnőnek bizonyult, mit köszö­

netem-mellett ezennel tudomására adok. 
MiaUk, 1879, szept. K é n . fltpr(d, j z , , ^ 
FBrst József urnák Prágában. 
Szives köszönetemet a mkíllllairjriliáért; nagyon ónak találtatott. Min­

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbach, 1875. febr. 2ö-én.' 

„ • , "irt Károly s. k-építési vállalkozó. 
Fürst Jiizsef gyógyszerész urnák Prágában. 
1 Makállhagf ma joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használa 

atán őrömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kéren. önt stb. 
Teschen, 1879, májns 23-án. Gtndra Wenczel, órás. 
Valódi niinöiégben Budapesten csak Török Józiei ur gyógyszertárában 

király utcza kapható; Pozsonyban Pisztory Pelixnél. Milálykaiu Temesváron 
Tarcxay Istvánná). Egy csomag ára 2 frt 10 kr. 6251 

A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvárusnál kapható: 

A nagy természet s a kiedny ember. 
Népszerű természettudományi értekezések, 

Irta 

H O I T S Y PÁL. 
Ára keménykötésben \ frt 40 kr. 

T A R T A L O M : E l ő s z ó . — H e l y ü n k a m i n d e n s é g b e n . — Ö r ö k 

m o z g á s . — H u l l ó c s i l l a g o k . — I d ó ' j ó s l a t m i n t b a b o n a . — 

M e t e o r o l ó g i a m i n t i d ó ' j ó s l a t . — A z o n g o r a l i ú r . — A s z í n e k . 

— U j a b b t a l á l m á n y o k . — A m a g y a r o k c s i l l a g a . — A p u s z ­

t á k f ia i . — I n g a l e n g é s . — V é g e s t m l á s . — A t e r m é s z e t 

k o m m u n i z m u s a . — A h o l d é s a h o l d l a k ó k . — E g y ó x y g é n 

p a r á n y . — S z e l l e m i á t ö r ö k l é s é s a m a g y a i f á j . 

A magyar nyelv rokonai. 
A n a g y k ö z ö n s é g s z á m á r a 

irta 

Dr. SZINNYEI JÓZSEF. 
Ára fűzve 30 kr. 

Postáu bérmentve mer/küldve 35 krajezár. 

T A R T A L O M : 

A n y e l v r o k o n s á g r ó l á l t a l á b a n . — A h a n g t a n . — A g r a m m a ­

t i k a . — A s z ó k i n c s . — A l e g k ö z e l e b b i r o k o n o k . — A t ö r ö k -

m a g y a r n y e l v v i s z o n y r ó l . 

WALLENSTEIN HORVÍT KARABÉLYOSAI 
1623—1626. 

Levéltári kutatások alapján irta Ba l l ag i Aladár . 
Ara fűzve 2 frt. 

A M A G Y A E 

TÖRTÉNELMI FEJLŐDÉSE 
1 4 7 2 — 1 8 7 7 . 

I r t a B A L L A G I A L A D Á R . 
Ara fűzve 1 frt 40 kr. 

A MAGYAR KIR. TESTŐRSÉG TÖRTÉNETE 
különös tekintettel irodalmi működésére. Irta Ba l lag i 
Aladár. Második változatlan kiadás. Ára fűzve 2 frt. 

CHIOCOCA - LIKŐR 
(LiqiiorcIiincDcaefortificaiiH) 
Tihlumányosau megvizsgálva, kipró­
bálva és tekiutélyek által ajánlva, 
mint jelesnek bizonyult, határozót* 

tu.ii ártalmatlan' 

életrendi szer, 
különlegesen pedig mint gyors és 

kellemes 

É L É N K Í T Ő , 
l l iresztöóserö ltö a gyöngült életi 

I Z O M E R Ő B E , 
az Idegek ég fea.erejök erősít i 
«ére; meglepő jótékonyan éltető, 
élénkítő é* lölrídltó hatásában; 
k<i Ifi nősen petyhüdt izmoknál, és 
idült gyöngé ig ! állapotokban. 

Izét tekintve, felülmúlja a leg­
finomabb asztali likőrüket. Szám­
talan elismerő ós koazönö irat 
tekintélyektől, e chfococa likőr 
jelességór'il szives megtekintés végett 
rendelkezésre állnak. E^y eredeti 
üveg, pontos használati utasításnál 
minden nyelven, 3 frt o. é. Posta-

és csomagolási dij 20 kr. 
Fő szállító raktár: IFVw-r A'. 
gyógyszertára Bécs, ^ II, S*. Ulrieh-
platz 4 (hová minden levélbeli 

megrendelés intézendő). 
Fiókraktár: Weisz József gyógyt. 

• a szerecsenhezi I, Tuchlanben. 
Budapesten: Török József gyógy­
szert, király-uteza 12. Trieszt: 
Foraboschi, gyógyszert, al Camello. 
Pr«e,-i: Fürst József, gyógyszert; 
LeMherff: Beizer S., gyógyszert. ; 
Linz: Ruppert, gyógyszert., sétány; 
Temesvár: Jahiier k. és Tarczay 
*• gyogy^ert.';'Zfffráh : Fink L. 
gyógyszert.; valamint miüden jó 
nevű bel- ós külföldi gyógyszer­
tárban. 771 

^mm^pm^w 

A PESTI HAZAI ELSŐ TAKARÉKPÉNZTÁR-EGYESÜLET 

XLIII. évi rendes 
KÖZGYŰLÉSÉT 

1883. évi február 26-án délutáni 4 órakor fogja megtartani 
Budapesten, saját he ly i ségében egyetem-uteza 2. s z . a. 

T á r g y a i : 

1. Igazgatósági < s í'clfigyelőbizottsági jelentés az 1882-ik i;vi üzletered-
menyről. 

2. A mérlesí és tiszta jövedelem iránti határozathozatal. 
3. Az alapszabályok 'SG. §-a értelmében a felügyelő bizottság újbóli vá­

lasztása. 
4. Igazgatósági előterjesztések. 

Moly közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, 
hogy az alapszabályok 14. §-a értelmében csak oly részvényes gyakorolhatja 
akár saját személyében, akár meghatalmazott által szavazati jogát, kinek rész­
vénye I88á. deczember ol-ig nevére Íratott s a közgyűlést megelőző nap déli 
1'2 órájáig a társaság főpénztáránál le nem járt szelvényeivel együtt letétetett. 

Kelt, Budapesten, 1883. február 7-én. 
•'Utánnyomat n e m dijaztatik.) 872 A . Z I g a Z g a X O S a g . 
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Csász. kir. szabadalommal és 
porosz kir. miiiiszt. jóváhagyással. 

P r . B O R C H A R D T U l a t o g n ö v é n y s i a p p a n a , 3 0 é v 
ó t a e l i s m e r t l e g j o b b m o s d ó - s z e r s z o p e g é s z s é g e s bfir 
t - l n y e r é s é r e ; e r e d e t i c s o m a g o c s k á k b a n b e p e c s é t e l v e 
4 2 k r a j e z á r . 

D r . K O C H n ő v é n y c z n k o r k á l , e l i s m e r t j e l l e s é g ü h á z i ­
s z e r hüM!3, r e k e d t f é g , n y á l k á s o d á s é s t o r o k k a r c z o l á s -
n á l , s t b . 7 0 é s 3 5 k r o s d o b o z o k b a n 

P r . B É R I N Q P I E R f n g y ö k é r - h a j o l a j a , a h a j é s s z a -
k á l l h ü i i t é s é r e é s f e n t a r t á s á r a , 1 p a l a c z k á r a 1 f o r i n t . 

P r . B É R T N G C I E R n ö v é n y i h a j f e s t ő s z e r e , v a l ó d i a n 
t e s t f j k e t e , b a r n a é s s z ő k e s z í n r e ; t e l j e s e n f e l s z e r e l v e 
k e f é v e l é s c s é s z é v e l 5 frt . 

D r . L I N D E S t a n á r n ö v é n y i m d a c s - k e n ő c s e , a h a j 
f é n y é t é s r u g a n y o s s á g á t f o k o z z a é s e g y s z e r s m i n d a z 
o l d a l h a j ö s s z e t a r t á s á r a i s a l k a l m a s ; e r e d e t i d a r a b o k ­
b a n 5 0 k r . 

D r . H A R T U N G c h i n a h é . j - o l a j a , a h a j n ö v e s z t é s e - é s 
s z é p í t é s é r e , p e c s é t e l t é s ü v e g b e n b é l y e g z e t t p a g e k b e n 
á r a 8 5 k r . 

P r . S U I N d e B O D T E M A R D z a m a t o s f o g s z a p p a n a , 
a f o g a k é s a f o g h u s é p e n t a r t á s á r a é s t i s z t í t á s á r a s l e g -
á l t a l á n o s a b b é s l e g b i z t o s a b b s z e r ; j é s J c s o m a g o c s k á k ­
b a n 7 0 é s 3 5 k r j á v a l . 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n , a b ő r f i n o m s á g a é s 
p u h a s á g á r a é l t e t ő é s t a r t ó s b e f o l y á s a á l t a l t ű n i k k i , 
3 5 k r o s c s o m a g o k b a n . 

P r . B É R I N G U I E R z a m a t o s k o r o n a s z e s z e , é r t é k e s 
i l l á i - e s m o s ó v í z , m e l y a z é l e t s z e . v e k e t e r ő s í t i é s ü d i t i ; 
e r e d e t i p a l a c z k o k b a n 1 f r t 2 5 k r . é s 7 5 k r j á v a l . 

L E D É R T E S T V É R E K b a l z s a m o s f ö l d i - d i A o l a j . 
s z a p p a n a , d a r a b j a 2 5 k r . 4 d a r a b 1 c s o m a g b a n 8 0 k r . 
K ü l ö n ö s e n c s a l á d o k n a k a j á n l h a t ó . 

D r . H A R T U N G n ö v é n y - k e n ő c s e , a h a j n ö v é s f e l k ö l t é -
s e r e é s f e l é l e s z t é s é r e b e p e c s é t e l t é s ü v e g e k b e n b é l y e g ­
z e t t t é g e l y e k b e n 8 5 k r j á v a l . 

G y ó g y s z e r e s B E N Z O E - g z a p p a n , l e g f i n o m a b b m o s d ó -
s z a p p a n , u g y a n a z o n e r e d ü i é n y n y e l b i r , m i n t a B e n z o e -
t i n t u r a ; á r a c s o m a g o n k é n t 4 0 k r . 

I V V a l a m e n n y i f ö n t e b b e l ő s o r o l t s z a b . c z i k k v a l ó d i m i n ő s é g b e n a k ö v e t k e z ő m a g y a r o r s z á g i r a k t á r a k b a n k a p h a t ó : 
B U D A P E S T E N : T ö r ö k J ó z s e f , g y ó g y s z . a « s z . l é l e k h e z . ; J e z o v i t z M., g y ó g y s z . a . m a g y a r k i r á l y h o z . 
S c h o l z J á n o s , v á r o s i g y ó g v s z . ; K i s s K. , g y ó g y s z . a . K i g y ó h o z . ; S z t u p a 0 . , g y ó g y s z . a s z é n a t é r e n ; W l a s s i k E d . , g y ó g y ­
s z e r t á r a . T o v á b b á a z itdv. g y ó g y s z e r t á r b a n , é s R á t h P. , g y ó g y s z T a b á n b a n , M o l d o v á n y i , g y ó g y . Ó - B U D Á N : B a k a s i Á . 

g y ó g y s z . é s P r o c h a s k a J . k e r e s k e d é s é b e n . 

Tyroler József , | K á r o l y v á r o s : F r ö h l i c h L a j . A l s ó - K n b i n 
H i s c h f e l d A. 

A r a d : E l i a s Á r m i n , G o l d s t e i n 
H . R o z s n y a y M. g y ó g y s z . 

B a j a : E l e m e n c z é s B a h ó c s . 
B a l a s s a - G y a r m a t : H a v a s 

Gyula , gyógysz . 
B á r t f a : T o p e r c z e r A. T. g y s z . 
B é k é s - C s a b a : Varságh B é l a , 

gyógysz . 
B e r e t t y ó - Ú j f a l u : V H S S E n g . 
B e s z t e r c e b á n y a : Burda Ká­

roly, g y ó g y s z . 
B o l d o g a s s z o n y : E l a p s i a I'., 

g y ó g y s z . 
B o n y h á d : Stra icher B . 
B r e z n ó b á n y a : Zörnla ib G. 

örököse i , g y ó g y s z . 
C s á k t o r n y a : B á r o n Lipót . 
C z e r n o v i t z : S c h u i r c h J . 
D e b r e c z e n : Csanak J., Gei éby 

F. .dr . K o t h s c h n e k E . , g y ó g y s z . 
Ormós F e r e n c z . 

E g e r : B u z á t l i L a j o s , g y ó e y s z . 
E s z t e r g o m ; B n d o l f M. F. 
E s z é k : D i e n e s J . C , gyógysz . 
F a c s e t : H i r s c h l Dáv id . 
F ö l d v á r : Nádheru Pál. 
G y ö n g y ö s : Vozáry T . g y ó g y s z . 
G y n l a : Orley l i t v á n , g y ó g y s z . 
H a j d n - B ö s z ö r m é n y : L á n y i 

MM g y ó g y s z . 
H a l a s : Nóvák B u d . , gyógvsz . ' 
H ó d - M e z ő - V á s á r h e l y : Kiss 

Gyula , g y ó g y s z . 
I g l ó : H a i t s J á n o s , g y ó g y s z . 
I o o l y s á g : W i n t e r Sándor . 
K a l o c s a : H o r v á t h K., g y ó g y s z . 

g y ó g y s z . 
K a p o s v á r : La ipcz ig Gy . 
K a s s a : E s c h w i g é s tia, Quirs­

feld K., Megay G. A., gyógysz . 
W a n d r a s c h e k K . , g y o g y s z . 
S t rauss I). 

K e c s k e m é t : Molnár J á n o s , 
gyógysz . 

K é z s m á r k : M o l n á r F e r e n c z , 
G e n e r s i c h K. gyógysz . 

K o m á r o m : B e l l o n i A. 
K ö r m ö c z : Ritter L i p ó t J . 
L é v a : B o l e m a n n E . , gyógysz . 
L i p p a : C s o r d á n S á n d o r . 
I i i p t ó - R ó z s a h e g y : Makó 

v i chy Pé ter . 
L i p t ó - S z t . - M i k l ó s : Halló 

Lajos . 
L o s o n c z : P l i c h t a L a j o s , g y s z . 
L ő c s e : Kle in Sándor . 
M a k ó : Nagy Adolf, g y ó g y s z . 
M a r c z a l i : Iszt l N á n d o r . 
M . - V á s á r h e l y : Hut f l e sz K. 
M i s k o l c z : Mahr F . a • fekete 

k u t y a . - h o z . 
M u n k á c s : Traxler Ferencz , 

gysz. 
N a d v o r n a : D z i e m l i o w s k y gy . 
N a g y - B á n y a : Haracsek Józs . 

é s fia. 
N a g y - B e c s k e r e k : W e i s z A. 

M e n c z e r Lipót , g y ó g y s z . 
N a g y - K a n i z s a : B o s e n f e l d A . 

R o s e n b e r g Ferencz . 
N a g y - K á r o l y : Ujházv I s t v á n , 
N a g y - K i k i n d a : Ne i iho ld K., | 

B r e t t n e r E r n ő , g z ó g y s z . 

N a g y - M i h á l y : L i e b l i c h M. 
N a g y - R ő o z e : Nandrássy G, 
N a g y - S z e h e n : S t e n g e l S a m . , 

id . M i s s e l b a c h e r J . B , M o r -
s c h e r W . F . 

N a g y - S z o m b a t : Heuffe l K . F . 
N a g y - S z t . - M i k l ó s : Bar tus 

Máty . 
N a g y - V á r a d : Jatrky J., H u -

ze l la M., S c h ö n Miksa. 
N y í r e g y h á z a : P a v l o v i t z E m . , 

S'zopkó Alfréd, gyógysz . 
N y i t r a : K o v á c s J . , gyógysz . , 

T o m b o r Kornél , g y ó g y s z . 
P á p a : B e r m ü l l e r Alajos . 
P é c s : Z á c h K„ Obetko K , 

P a c h e r E . 
P é c s e i : L u m n i t z e r K á r o l y ; 

gyógysz . 
P o z s e g a : Cs i l lagh X . J á n o s , 

g y ó g y s z . 
P o z s o n y : H e n r i é i F . gyógysz . , 

G r o s z m a n n A . F . , H r u b a n t 
I s t v á n . 

P n t n o k : F e k e t e F . , gyógy­
s z e r é s z . 

R o z s n y ó : F . íymanu A . 
S á t o r a l j a - U j h e l y : S z e n t ­

györgy i V i l m o s . 
S e g e s v á r : id . Mis se lbacher J . 

B . , T e n t s c h J . B . 
S e l m e c z : Margótsy J á n o s , 

Sz tánkay T., g y ó g y s z . 
S z e p s i - S z t . - G y ö r g y : Csutak 

P é t e r é s fia. 
S o p r o n : Gráner E u g é n , gyógy­

s z e r é s z . 
S z a b a d k a : F a r k a s J . 

S z a m o s - U j v á r : P l a c s i n t á r D . , 
gyógysz . 

S z á s z s e b e s : R e i n h a r d t J . K., 
g y ó g y s z . 

S z a t h m á r : K o m k a K á l m á n . 
S z e p e s - O l a s z i : Z l i n s z k y J ó ­

zsef, gyógysz . 
S z e g e d : B a r c s a y Károly, g y s z . 
S z . - U d v a r h e l y : N a g y - S o l y -

m o s i K o n c z J á n o s Andr . , gy . 
S z é k e s - F e h é r v á r : B r a u n J . 

gyógysz . , D i e b a l l a Gy. , gysz . 
R e i t m a n n I g n á c z . 

S z e p e s - S z o m b a t : G r é b .Tán.. 
gyógysz . 

S z e p e s - V a r a l l y a : S te l l er N . 
S z o l n o k : K e c s k é s s y T ó d o r , 

gyógysz . 
T e m e s v á r : J a h n e r K . M . , gy . . 

E m m e r F . , T a r c z a y I s t v á n J . , 
gyógysz . , F á y k i s s J . , S t e i n e r 
F e r e n c z , g y ó g y s z . 

T o r n a l l y a : Ursz iny i Z s i g m . , 
g y ó g y s z . 

T r e n c s é n : Groag Z s i g m o n d . 
U n g v á r : Krausz Adolf . 
U j - V i d é k : S te fanov i t s L . , 

Koda D . 
V a r a n n ó : G a a l A. , g y ó g y s z . 
V e r s e c s : M o l d o v á n y i A. , g y . 

F u c h s J á n o s . 
V e s z p r é m : G u t h a i d t T ó d o r 

trai, 
Z e n t a : Z e t t i n József . 
Z o m b o r : F a l c i o n e G u s z t á v . 

Sauerborn C , gyógysz , 
Z ó l y o m : S t e c h Lajos g y ó g y s z . 
Z s o m b o l y a : Gaspari ts I . 

f \ x r Q 0 f ~**~ f i g y e l m e z t e t ü n k a h a m i s í t á s o k r a , k ü l ö n ö s e n d r . S u i n d e B o n t e m a r d i l l a t o s f o g p a s z t á j a • a 
\J V d ö • d r . B o c h a r d t i l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n á r a n é z v e . T ö b b h a m i s í t ó é s h a m i s í t á s o k e l á r n s i t ó j a m á r 

é r z é k e n y p é n z b ü n t e t é s e k r e l e t t e k B é c s b e n é s P r á g á b a n t ö r v é n y s z é k i l e g e l i t é l v e . 

Raymond és Társa, CS. Ur. 
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MEGHÍVÁS 
PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK 

RENDES KÖZGYŰLÉSÉRE, 
a mely 

1883. éri február H 27-én délutáni 6 órakor, a bank helyiségében megtartatni fog. 

TÁRGYAK: 
1. A z igazgatóság és fe lügye löbizot t ságnak j e l en té se . 
2. A mérleg megál lapítása, a nyeremény fe losztása iránti határozat és a fe lmentés 

megszavazta tás a. 
3. A fe lügye lőbizot t ság n é g y tagjának megválasztása. Eddig i t a g o k : Franz X., Ker -

st inger I s tván , Kohler J. K. éB R u s t Bernát urak. 

J ; « ~ M a g y a i h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h i r n e v ü ó r a ü z l e t e . 

? BRAÜSWETTER JÁNOS SZEGEDEN 
kir. é s ni. kir. szab. chronoihete:' 

é s műórás , föltalálója as; e l ső 
L egyedül i kules nélkül föl 
| húzható remonto ir 
5 inga- óráknak 
' stb. stb 5> S« Vt t»2S. 

C 3 " A z alapszabályok 19., 20. é s 31. §§ ai érte lmében minden részvényes , kinek 
részvényei 3 hónappal a közgyű lé s e lőtt a bank k ö n y v e i b e n saját nevére be vannak j e g y e z v e , 
j ogos í tva van a közgyűlésben résztvenni , v a g y magát meghata lmazot t áltál he lyet tes i t te tn i , 
k inek azonban szintén részvényesnek kel l lennie . — A szavazati j o g érvényes í t é se czéljábóí 
a részvények az a lapszabályok 18-ik §-a érte lmében folyó év i február hó 24- ig a bank irodá­
j á b a n leteendők, hol is 1875. évi X X X V I I . törvénycz ikk 198. §-a és az a lapszabályok 4 5 . §-a 
érte lmében a megvizsgá l t évi mér leg a fe lügye lőbizot t ság j e l e n t é s é v e l e g y ü t t 8 nappal a köz­
g y ű l é s e lőtt á tvehető . 

Budapest , 1883. év i február bó 7- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Az igazgatóság 

K *®. ^^• t^P A r a . n v -

* * 
01 > ' V ^ - ^ ^ ^ London 1871. 

Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. 

Újvidék 1875. Szeged 1876. 
Fáris 1878. Székesfehérvár 1879. 

Arany- s ezüst zsebórák, ng-y kulcs nél­
küli ingaórák (saját szabed. ta lá lmányom 

szerint) , továbbá minden eg^ébnemü órák és 
ezüst óralánczok előnyös részletfizetési föltételek 

és 10 é v i jó tá l lás mel l e t t . 
Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. Képes 

árjegyxék kívánatra bérmentve. Javitások pont. eszközöltetnek. 

A nyújtható karszék, 
szabadékozva Ausztria-Magyarország és Németországban, 

u n i c n m a a k é n y e l e m n e k , 

872 (Utánnyomat nem dijaztatik.) 

I Singerstr. ' D O T D U H ü F D I fÁl A íyteynertór 
«..d. Reicmh,ap,«,' r O C i f l l l U i L i I l J . - l c I U Bécsben. 

I V p l * t Í f i 7 t 1 t / í 1'1 l w l 14«tJJhlr ezeWtt efífétemes pllaláknmk neveztetve, teljes joRgal megérdemlik 
» ü l i t l O H U U U l ü M U a t S U I l y ez utóbbi elnevezést, mintán valóban alig létezik betegség, melyben 

• labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásokat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilnlák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu­
lás alít be. 1 dobói 15 labdacsot*) á l kr. , 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 kr., t.érmen étlen utánrételaél 1 í r t 
1 0 kr. (Kevesebb 1 tekercsnél nem szál l í t tat ik. ) Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói 
• legkülönbözőbb és súlyos betegségekből történt fölgyógyul ásókért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak 
egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

^^t fisf^ A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : - » • • 
Waidhofen az Tbbs mell. 1880. novemberi! 

Nyilvános köszönet ! 
Tekintetes ur I 1862 óta szenvedtem arany eres beuta­

lómban és hogyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, agy hogy 
Idd multával heves hasfájást is éreztem, (a belek Össze* 
ssugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
éti fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az Ön, 
csaknem csodalatos hatása vértisztitó labdacsai haszná­
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá­
sokat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké­
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te­
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erősítő gyógy­
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

Ó e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt aram I Szerencsés voltam, véletlenül a z o n 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm lOdbot adott az Ón kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ojabban 1 tekercset. 

Piszka, 1881. márcz. 13. 
P a r r A n d r á s . 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes úr 1 Az 1826-ik évtől kezdve egy két éves 

váltóláz után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadteág, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltak éltem napi gyötrel­
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett. Még csak 
ezen év október 23. olvastam az Ön csodalabdacaainak 
hirdetését, meghorattam, mintán azokat otaaitásazerüea 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ára ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, agy hogy most ismét egé-

Amerikai köszvény-kenócs, g K 
SAO ható, kétségtelenül legjobb szer raiüden kösz­
vényes és csúzos baj, nevezeteden hátgerinczbaj, 
tagszaggatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül-
sasggatás, stb. stb. ellen 1 frt 20 kr. 

szén uj életnek örvendhetek. Fogadja azért legmélyebb 
köszönetemet az ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje Z w i l l i n g K . , fö l d b . 

Bielitz, 1874. június 2.. 
Tisztelt Pserhofer úr! IrásbelUeg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az Ön >vértisztitó labdacsai* egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a Iegosodásabb gyógyeröt tanúsítot­
ták, a hol mar minden más.szer hasztalan, volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizeiés, gi­
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a u d e r K á r o l y . 

Tekintetes úr I Előre bocsátva azt, miszerint való­
színűleg valamennyi gyógyszere htáönló jósággal bir, az 
Ön híres fagy balzsamával, mely ^saládoiA*ban tftfebádült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi Úgy­
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el­
határoztam magamat az Ön .vértisztitó-, labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével'meg­
ostromoljam régi idő óta aranyeres bántalmamát. Egyáta-
lában nem restelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti hasznalat után teljes tökéletesen megszűnt, a 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbozgóbban 
ajánlom. Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha Ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 20 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt uram! Miután «vértisztitó labdacsai* nő­

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadtak, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki , nem állhatok ellen, más ha­
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném : nékem 
ujolag 2 tekercscsel küldene pártaotánvét mellett m caoda-
haíáso labdacsokból. Teljes tisztelettel 

S p i s s t e k B a l á z s . 

Oak tetszés szerint kell nyújtózkodni, s a szék. magától 
hajlik a test után, anélkül, hogy erre valami mozgatás +* 
kellene. Ezen, eddig utol nem ért székeket fából vagy ** 

vasból készifik 733 p j 

M f i 
u f j 
:0 B s 
" S S AJ 

ao -"Sí • 

^^ u n N 

A | 5 
Q m v 

38 

szab. valódi, AiatlieriBszáj-Tlz,^7. 0-til-
általánosan elismert legjobb logfentartó szer, 
1 üvegese 1 frt 40 krajczir. 

Szem - essenba, a íiterr^ösitSérr'és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2.50 és 1 frt 
60 kr. 

Chinaitoilette-szappan,'1^^. 
pangv&rtás terén. Hssznélztz után a bőr bársony 
•ima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
tokiig tart és ki mm szánul Egy darab 70 
P í o i r a i * I I A P általánosan ismert jeles hizisz«r 
r l t t S C l _ p U I , hurut, rekedtség, fojtókon, stb. 
allén. 1 doboz 35 kr 

* ™&J "™ " legbiztosabb szernek van el­
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 

Élet-essenczia (prágai cseppek) , jeles 
házi szer megromlott gyo­

mor, rósz emésztés n indennema altesti bajok ellen. 
K" fivegcse 20 kr. 

C S U k a m á j - O l a j , d e t i ? M a a g e r t é Í ; a fegkiiü-
nöbb minőség. Egy üveg 1 frt.  

Por lábizzadás ellen. J^.uwSX 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára 50 krajczár, 

George Pate pektorale-ja,^;:,^ 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-S'ernek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajczár.  

Tannochinin-hajkenőcs:;:^^ 
sok és laikusok Utal valamennyi hajnövesztő sier 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt. 

Emetemeslapasz,s;oe-dé': *£?££, 
mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint fel­
nyíló kelései, makacs mirigykelések, fájó pokol var, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajczár. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Egyetemes Itotító-sőS.KltB^hu.' 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
n. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév, 

^ ^ ^ aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomagára 1 frt. 
•BT Valamennyi francija különlegesség raktáron tartatik, vagy kívánatra pontosan 
A WRhK „i* b ".l«8«les4bban beszereltetik. -ím 
A leg több e lősorol t speczial i tás kapható B « d a p e r t « n , T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y -

dése aeUeft, nagyobb ossiegeknél utánvéttel is esikösdltebiekV ^m 

Frankl in-Társulat nyomdáin . íRu.r. 

LEGJOBB 
SZIVAEKA-PAPIRJ 
50B A 

LE HOUBLON 
f r a n c z i a g y á r t m á n y . 

I I ! U t á n z á s e l l e n t i l t a k o z u n k S í Xj 
E z e n szivarkapapir csak akkor va­

lódi, ha minden lap 
L E H O U B L O N bélyeggel é s m i n ­
den Carton az alábbi véd- é s áru­

jegygyei van ellátva. 

Brillant-arany-ntánzatú 

zsebórák, 
melyek egyedül é-j kizárólag ké­
pesek valódi arany órákat pótolni. 

Küldök mindenkinek 

c s a k 4 f r t 8 5 k r . - é r t 
pompás, valódi angol b r i l l a n t ­
a r a n y - u t á n z a t ú u r i h e n g - e r -

ó r á t ; 
c s a k 5 f r t 4 0 k r . - é r t 
egy takaros igen elegáns b r i l a n t -
a r a n y - u t á n z a t ú n ő i hengrer-
ó r á t . — Ezen órák pontosan 
vannak szabályozva s egy másod-
perczre pontosan járnak ; u miről 
5 évi jótállás biztosíttatik. 

Minden órához egy elegans-óra-
láncz, a legfinomabb briflant-
arany-utánzatból, egész i n g y e n 
lesz hozzáadva. Szállítás pósta-
utánvét vagy az ősszeg előzetes 
beküldése mellett történik. Meg­
rendeléseket elfogad az egyedüli 
képviselőség. Ausztria-Magyaror­

szág számára: 

CH. KANN, 
Uhrenexport 855 

Bécs, D, Leopoldgasse 11. 

^ ^ f , 
Prop™ du Brevet 

C A W L E Y A HENRY,alleinige fabrikaiteD, PARIS 
seuli Ftbrictntt bnntit dst Uarques : 

Coolear Mais 

O^Utté supériettf" 
BUncou HaU Ui 

az ifjú legfőbb 
dísze. A bajuszta­
lan nem talál a 

leányoknál 
'szerelemre. E-
jusz nélkül nin­

csen csók. A 
m. kinek még nincs 

bajusza, az csak azonnal rendel­
jen egy szelencze 

Mnsfacher balzsamot 
P a n l B o s s e , Frankfurt VMain, 
Schillerstrasse 12. Barnulni fogja 
az eredményt. Doboza az egész 
ausztria birodalomba bérmentes 
megküldés mellet 1 FI. 80 Xr. a 
pénz beküldése vagy utánvétele 
mellet. A meg küldés vám mentes. 
Baktár: Dankowski István 
nmál,Budapest József-tér 2 

A FBANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budaresten megjelent és minden 
könyvkereskedésben kapható 

A LATIN NYELV SZÓTÁRA 
A KÚTFŐKBŐL 

A LEGJOBB ÉS LEGÚJABB SZÓTÁRIRODALOMRA TÁMASZKODVA m 
ÖSSZEÁLLÍTOTTA 

Dr. FINÁLY HENRIK. 
A KOLOZSVÁRI KIB. FEBBNOZ JÓZSEF EGÍETEM NYILV. RENDES TANÁRA STB. 

I . f ü z e t . A — a r c h o n . 

I I . « A r c h o u s — c a t e n a . 

I I I . f ü z e t . C a s t e n a r i n s - C o n t e s t a t e . 
Á r a f ü z e t e u k i n t 8 0 k r . 

A szótár 12 egyenlő füzetben 5—5 ivével bocsáttatik ki. 
Előfizetés nem nyittatik, miután minden füzet külön 
kapható a vásárló minden további lekötelezése nélkül. 
Egy-egy 5 ívnyi füzet éi*a 80 kraj czárban van meg­
állapítva, és a 12-ik füzet okvetlenül bevégzi a művet. 
A mű teljes megjelenése után bolti ára magasabb lesz. 

I l P S t P ( / V í » l « m 

8- ik s z á m 1883. BUDAPEST, FEBRUÁR 25. X X X . évfolyam. 
Előfizetési fóUéttUk : VASÁRNAPI ÚJSÁG és \ egész évi-

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévív 
1 2 fit 
6 • Csupán s VASÁRNAPI ÚJSÁG : I egész évre 8 írt 

1 félévre— 4 • 
. I egén évre 6 írt' Külföldi előfizetésekhez > 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: { "^ " . , . " ~ 
V félévre — 3 • i megh.turocott viteldíj is c 

(Mistftilag 
rsat''Itind'f>. 

GRÓF DEGENFELD-SCHOMBER IMRE. 
(1810-1883.) 

IEGDEREKABB s — német neve daczára — leg­
magyarabb főuraink egyike szállt sirba 

A gróf Degenfeld-Schomberg Imrében, ki e 
hó 18-án, 73 éves korában, huzamosb gyengél­
kedés és két heti súlyos betegség után hunyt 
el Budapesten, Sándor-utczai palotájában. A 
hazai közügyek, különösen pedig a helvét hit­
vallású protestáns egyház egyik legkiválóbb 
bajnokát vesztette el benne, ki mint a tiszántúli 
egyházkerület főgondnoka, a múlt évben tartott 
országos zsinaton s legközelebb még január hó­
ban a fővárosban tartott konventi üléseken is 
elénk részt vett s a protestáns egyház egyik osz-
lopférfiának tartatott, de hazafias tevékenysége­
ért, lovagias jellemeért s észtehetségeiért nem 
csak hitfelei előtt, hanem az egész hazában köz­
tisztelet tárgya volt. Működése zajtalan, de be­
ható volt minden téren. Azon emberek közé 
tartozott, kiket nem a dicsvágy hajt, hanem a 
kötelességérzet; nem kitűnni, hanem használni 
akart. Helyét mindenütt megállotta; s volt benne 
valami katonás, — fiatal korában katona is volt, 
— egyenes magatartása, példányszerü pontos­
sága, szelídsége mellett is határozottsága s bá­
tor szókimondása. Kitűnő nejét már régen 
elvesztvén, gyermekeiben élt; egyetlen fia Gusz-
táv(1865—1872. szélső baloldali képviselő) mel­
lett négy, szépségben, műveltségben s szivj óság­
ban egyaránt kitűnő leányt nevelt, kik után 
négy veje: egy nemes (Tisza Kálmán, miniszter­
elnök), egy báró (Podmaniczky Géza), egy gróf 
(Károlyi Tibor) s egy herczeg (Odescalchi 
Gyula). 

Életrajza főbb vonásait a következőkben 
adjuk : 

Degenfeld-Schomberg Imre gróf 1810-ben 
Erdő-Szádán Szatmármegyében született. Atyja, 
Miksa korán elhalván, őt fenkölt szellemű anyja. 
Teleki Anna grófnő otthon neveltette. Két fiata­
labb testvére a politikai pályára neveltetvén, 
ő a bécsi katonai mérnökkari akadémiába ment 
katonának s aztán a Károly dzsidás-ezredben 
szolgált. 1834-ben tiszt korában vette nőül 
a szép, müveit, gazdag és nemes szivü Bökönyi 
Beck Paulinát. 

A merev formákhoz kötött katonai élethez 
vonzalmat nem érezvén, 1835-ben lemondott 
tiszti rangjáról, odahagyta a katonai pályát s 
hazajőve polgári pályára lépett. S e téren tiszta 

jellemével, áldozatra kész buzgalmával, s lelkes 
honszeretetóvel köztiszteletet ébresztett minde­
nütt. 1848-ban Szabolcsmegye főispánjává lett. 
E méltóságban választották meg csakhamar a 
szabolcsmegyei gazdasági egylet elnökévé és 
később a magyar földhitelintézet igazgató-vá­
lasztmányának tagjává. Vallásos buzgalma és a 
protestáns egyház iránti meleg érdeklődése 
következtében az alsó-szabolcsi egyházmegye 
1843-ban az egyházmegye tanácsbirájává és 
1846-ban segédgondnokává választotta, és ezen­
túl is minden három évenként visszatérő tiszt­

újító közgyűlésen újra őt tisztelte meg bizal­
mával. 

Nem is utasította vissza e bizalmat, meg­
tartotta munkával járó és áldozatkészséget kö­
vetelő hivatalát még azokban a nehéz napok­
ban is, melyek a ref. egyházra következtek el 
az ötvenes években s szavaival lelkesített, pél­
dájával hatott a nehéz időkben. 

Mikor a Thun-féle rendszer nyomása alatt 
megingott a protestáns iskolák alapja, s a tan­
ügy érdeke áldozatokat kérve lépett a fentarto 
egyháztestületek elé, ő volt az első, ki a debre-

Koller tanár fényképe után. 

G R Ó F D E G E N F E L D - S C H O M B E R G I M R E . 




